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ÖZET 

 

 Bu çalışmada, şimdiye kadar üzerinde fazla durulmamış olan Levhî 

Dîvânı’nın bilinen iki nüshası vasıtasıyla tenkitli metninin ortaya konulması 

amaçlanmıştır. Bursalı Levhî Efendi’nin hayatı, edebî ve fikrî kişiliği hakkında da 

bilgi verilerek, şair her yönüyle tanıtılmaya çalışılmıştır. 

 Çalışma “Bursalı Levhî Efendi’nin Hayatı ve Kişiliği” ile “Dîvânı” olmak 

üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmadan daha kolay faydalanılabilmesi 

adına, sonuna “İndeks” bölümü eklenmiştir. 

 “Levhî” mahlasını kullanan şairin asıl adı bazı kaynaklarda “Hasan”, 

bazılarında ise “Hüseyin” olarak geçmektedir. XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

olan şairin hayatı hakkında ne yazık ki fazla bilgi yoktur. Bursa Hacı İskender 

Mahallesi’nde dünyaya geldiği, Bursa Mahkemesi’nde kâtiplik ve başkâtiplik ile 

Bursa Hasan Paşa Medresesi’nde müderrislik yaptığı ve 1165/1751 yılında Bursa’da 

vefat ettiği bilinmektedir. 

 Levhî’nin bilinen tek eseri “Dîvân”ıdır. Arapça ve Farsça şiirlerin de 

bulunduğu divanda, daha çok dinî ve tasavvufî içerikli şiirlerin yer aldığı 

görülmektedir. Bunun dışında lâ-dinî ve hikemî üslupla yazılmış şiirleri ile Bağdadlı 

Rûhî’nin Terkîb-i Bend’ine söylendiği tespit edilen bir naziresi bulunmaktadır.  

 Bursalı Levhî Efendi’nin “Dîvân”ının ulaşılabilen iki yazma nüshası 

karşılaştırılmak suretiyle, müellifin elinden çıkması muhtemel nüshaya ulaşılmaya 

çalışılmış; farklılıklar aparatta gösterilmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: Bursalı Levhî, Levhî Dîvânı, tenkitli metin. 
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ABSTRACT 

 

 The aim of our study is to manifest the critical edition of the Divan of Levhî, 

a classical poet on whom there has not been satisfying studies so far. We have tried 

to introduce every aspect of him and his works by giving information about his life, 

works, his artistic qualities and his personality. 

 Our study consists of two main chapters, “Bursalı Levhî Efendi’s Life and 

Personality” and “The Critical Edition of His Dîvân”. We added “Index” section at 

end of our study to make easier use.  

 Our poet’s real name is mentioned “Hasan” in some sources, “Hüseyin” in 

others, but he used “Levhî” as his pen name. We unfortunately not have a lot of 

information about the poet who lived in the first half of the 18th Century. All we 

know that he was born in Bursa Hacı İskender District, worked as a court clerk and 

chief clerk in the Court of Bursa, served as a Professor in Hasan Pasha's Madrasah 

and died in 1165/1751.  

 The only known work of Levhî at the moment is his “Dîvân”.We see that a 

very religious and sufistic content poems, including Arabic and Persian poems are 

present in his work. Besides of that, there are poems written by profane and sapient 

style and one nazire written on Bağdadlı Rûhî’s Terkîb-i Bend.  

 We reached two manuscripts of Levhî’s Divan. In our study, we tried to 

reconstitute the copy which could be probably written by the author, by comparing 

both of the manuscripts; the differences have been remarked in annotation.  

 

Key words: Bursalı Levhî, Dîvân of Levhî, critical edition. 
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ÖN SÖZ  

 

 Altı asırlık köklü bir geleneği içinde barındıran divan edebiyatı, kendine has 

duygu ve düşünce dünyası ile birçok güçlü temsilci yetiştirmiştir. XVIII. yüzyıl 

Nedîm ve Şeyh Gâlib gibi büyük şairlerin yaşadığı bir dönemdir. Bu dönemde 

mahallileşme cereyanı ortaya çıkmış, halk söylem ve deyişleri Divan şiirinde yer 

almaya başlamıştır. Bunun yanında, şairler ilk evrelerde olduğu gibi sahanın en 

önemli kaynaklarından biri olan tasavvufa meyletmişler, tasavvufî öğe ve 

mazmunları şiirlerinde sıkça kullanmışlardır.   

 Levhî, XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış ve devrin mevcut sanat 

anlayışını şiirlerinde başarılıyla uygulamış bir şairdir. Celvetiyye tarikatına mensup 

olması dolayısıyla tasavvuf adap ve erkânını bilen, tasavvufî söylemlerinde coşkulu 

ve sanatlı bir üslup yakalayan şairin, hikemî ve lâ-dinî tarzda şiirleri de 

bulunmaktadır. 

 Bu çalışma ile Bursalı Levhî’nin edebiyat ve bilim âlemine tanıtılmasına 

katkıda bulunmak amaçlanarak, öncelikle Levhî Dîvânı’nın tenkitli metni 

oluşturulmuştur. Yapılan araştırmalar sonucu, Levhî Dîvânı’nın bilinen iki yazma 

nüshasına ulaşılabilmiştir. Her iki nüsha da edisyon kritik bağlamında 

değerlendirilmiş ve Levhî’nin kaleminden çıkmış olması muhtemel nüsha ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. 

 Çalışma, inceleme mahiyetinde olan “Bursalı Levhî’nin Hayatı ve Edebî 

Kişiliği”, “Levhî Dîvânının İncelemesi” ile “Divanın Tenkitli Metni” olmak üzere üç 

ana bölümden müteşekkildir. Çalışmanın büyük kısmını Levhî Dîvânı’nın tenkitli 

metni oluşturmasına rağmen; ilk bölümün alt başlıklarında Levhî’nin hayatı, edebî ve 

fikrî kişiliği ile Dîvân’ına ait bilgilerle çalışma tamamlanmış ve zenginleştirilmiştir. 

Tenkitli metinden yeterince istifade edilebilmesi için Dîvân’ın sonuna “İndeks” 

bölümü eklenmiştir.  
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 Metni oluştururken dikkate alınan unsurlar, “Metni Oluşturmada Gözetilen 

Esaslar” bölümünde ayrıntılı olarak belirtilmiştir. Dipnotlarda referans verilirken, bir 

kaynak ilk defa geçtiğinde tam künyesiyle, daha sonraki kullanımlarında ise yazarın 

adı ve soyadından sonra yalnızca kısaltma adıyla verilmiş; bu kısaltmalar alfabetik 

olarak hazırlanmış olan “Kısaltmalar” bölümünde gösterilmiştir. Dipnotta geçmediği 

halde çalışma esnasında yararlanılan kaynak eserlere çalışmanın sonunda 

“Bibliyografya” bölümünde yer verilmiştir. Metni kurarken yararlandığımız 

transkripsiyon alfabesi de çalışmamızın başında “Transkripsiyon Alfabesi” başlığı 

altında gösterilmiştir.  

 Bütün titizlik ve gayretlerimize rağmen, elimizde olmayan nedenlerle gözden 

kaçan hata ve eksikliklerimizin iyi niyetli uyarı ve katkılarla telafi edilebileceğini 

umuyor, yapılacak katkılara şimdiden teşekkür ediyoruz. 

 Bu çalışma esnasında, lisansüstü ders dönemimden itibaren bilgi ve 

tecrübesini benden esirgemeyen, her ihtiyaç duyduğumda bana mesaisini ayıran, 

çalışmama yön veren ve bu hususta her türlü imkânı sunan değerli Hocam Yrd. Doç. 

Abdülkerim Gülhan’a saygı ve şükranlarımı sunar; desteklerinden dolayı başta ailem 

olmak üzere emeği ve yardımı geçen herkese teşekkür ederim.          

 

Özge ÖZBAY 

Balıkesir 2013 
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GİRİŞ 

 

Klasik edebiyatın hüküm sürdüğü altı yüzyıllık zaman diliminde, birçok 

önemli şair ve nasir yetiştiği malumdur. Bunların büyük bir kısmı Türk kültür ve 

edebiyat dünyasına tanıtılmış olmasına rağmen, bir kısmı hala gün ışığına çıkmayı 

beklemektedir. Bu çalışma, kültürel mirasın bir parçasını daha bütün içindeki yerine 

oturtmak amacı ve temennisiyle hazırlanmıştır. 

Türk edebiyatı tarihi araştırmacılarının en büyük zorluklarından biri, yapılan 

çalışmalarda metinler mevcut olmasına rağmen, şairlerin biyografileri hakkında fazla 

malumata sahip olunamamasıdır. Tezkireler bu hususta yararlanılabilecek en önemli 

kaynaklardır ancak bunların büyük çoğunluğu şairlerin hayatı hakkında bilgi 

vermekten çok yapılan alıntılar vasıtasıyla sanat anlayışını yansıtmaya yöneliktir. Bu 

durum, şair hakkında yeterli bilgiye ulaşmamıza engel teşkil etmiştir. Kaynaklardan 

ve Dîvân’ından edinilen bilgiler sentezlenmek suretiyle çalışma tamamlanmıştır. 

Yapılan araştırmalar sonucu Bursalı Levhî’nin hayatı hakkında ne yazık ki 

çok fazla bilgiye rastlanmamıştır. Şairin XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

olduğu, isminin bazı kaynaklarda Hasan bazılarında ise Hüseyin olarak geçtiği, 

Bursa’da yaşadığı, burada kâtiplik, başkâtiplik ve müderrislik görevlerinde 

bulunduğu ve 1751/1752’de vefat ettiği tespit edilebilmiştir. Levhî’nin bilinen tek 

eseri mürettep Dîvân’ıdır. Bu eser üzerine önemli bir çalışma yapılmamış; divan, 

bilim ve sanat dünyası tarafından yeterince tanınmamıştır.  

 Levhî Dîvânı, “Bursalı Levhî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği”, “Divanın 

İncelemesi” ile “Divanın Tenkitli Metni” olmak üzere üç ana bölümde ele alınmıştır. 

Divanda 3 kaside, 95 gazel, Bağdadlı Rûhî’nin Terkîb-i Bendine yazılmış bir nazire, 

5 tarih, Farsça bir nesir parçası, 1 rubai, 2 kıta, Ebyât-ı Müteferrika başlığı altında 

Farsça ve Türkçe matla ve müfredler bulunur.  
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1. BURSALI LEVHÎ’NİN HAYATI VE KİŞİLİĞİ 

 

 Yapılan araştırmalar sonucu Bursalı Levhî’nin hayatı hakkında fazla bilgiye 

rastlanmamıştır. Şair, XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış mürettep divan sahibi bir 

zattır. Bursa Kütüğü, Fatîn Davud Tezkiresi, İsmail Beliğ’in Nuhbetü’l Âsâr Li-Zeyli 

Zübdeti’l-Eşèâr ve Eşrefzâde Seyyid Ahmed Ziyâeddin’in vefeyatnamesinde hayatı 

ile ilgili birkaç hususa değinilmiştir. Bu bilgilerin yanı sıra, şairin tek eseri olarak 

kabul edilen mürettep divanı üzerinde yapılan araştırma ve incelemeler de Levhî’nin 

hayatı ve edebî kişiliğinin aydınlatılması hususunda en esaslı kaynaklardan birini 

oluşturmaktadır. 

1.1. Adı, mahlası  

 Klasik edebiyatta Levhî mahlasını kullanan iki şair olduğu bilinmektedir. 

Bunlardan biri Priştineli Levhî, biri de çalışmamıza konu olan Bursalı Hasan Levhî 

Efendi’dir. Priştineli Levhî hakkında fazla malumat yoktur. Tahsilini tamamladıktan 

sonra mülazım olduğu, Halvetî tarikatına mensup bulunduğu, Merkez Efendi’ye 

intisap ettiği ve III. Mehmet devri başlarında (1595) vefat ettiği bilinmektedir.
1
  

 Çalışmaya konu edilen divanın müellifi olan şairin asıl adı kimi kaynaklarda 

Hasan, kimilerinde Hüseyin olarak geçmektedir. Eşrefzâde Şeyh Ahmed 

Ziyaeddin’in Gülzâr-ı Sulehâ ve Vefeyât-ı Urefâ
2
 adlı eserinde kayıtlara “Levhî 

Hüseyin Efendi” olarak geçerken, Fatîn Davud’un Hatîmetü’l Eşâr’ında ve yapılan 

taramalarda Levhî Hasan Bursavî olarak geçtiği görülmektedir.
3
 Mahlası “Levhî”dir.  

 

                                                           
1
 Okumuş, Sait, “Bursalı Levhî Hasan Efendi ve Bağdatlı Rûhî’ye Naziresi”; EKEV Akademi Dergisi, 

Bahar 2011, Yıl 15; s. 47, Erzurum, sy. 292.  
2
 Eşrefzâde Şeyh Ahmed Ziyaeddin, Gülzâr-ı Sulehâ ve Vefeyât-ı Urefâ, Bursa Yazma ve Eski Basma 

Eserler Kütüphanesi, Orhan Kit., no. 1018/2, 190b. 
3
Çifçi, Ömer, Hatîmetü’l-Eşèâr -Fatîn Tezkîresi-, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-

219117/h/metin.pdf, Kültür Eserleri 3218, sy. 365. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf
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1.2. Hayatı 

Eşrefzâde Şeyh Ahmed Ziyaeddin’in Gülzâr-ı Sulehâ ve Vefeyât-ı Urefâ adlı 

eserinde Levhî’nin doğum yeri, muhiti ve mesleği ile ilgili bilgiler yer almaktadır. 

Şair, Bursa Hacı İskender Mahallesi’nde dünyaya gelmiş; Levhî Hüseyin Efendi ismi 

ile tanınmıştır.  

“Dîdâr-ı pür-envârı mahâllât-ı medîne-i Burûsadan Hâcî İskender 

mahallesinde tâlî u lâih ve micmer-i kalbinde râyiha-i tayyibe-i abîr-i irfân-ı fâih ve 

sinn-i temyîze vâsıl u sâtıh oldıkda ulemâ-i asrınun gül-sitân-ı fezâilinden hûşe-çîn 

ve âstân-ı âhâlî-âşiyânlarında ser-be-zemîn olup nihâl-i ümîdi berûmend ve mısr-ı 

maârifde nebât u kand husûsân şir ü inşâda sâhib-i yed-i tûlâ olmagın Levhî Hüseyin 

Efendi diyü şöhre-bend oldı.”
4
 

Edinilen bilgilere göre Levhî, kendini şiir ve inşada yetiştirmiş, bu 

sahalardaki maharetiyle şöhret bulmuştur. Mesleği ile ilgili, Bursa mahkemesinde 

kâtiplik ve başkâtiplik ile Bursa Hasan Paşa Medresesi’nde müderrislik yaptığı 

bilgisi vardır. 

 “Nâzım-ı mûmâ-ileyh Levhî Efendi mahrûsa-i Burûsa’da kadem-nihâde-i 

sâha-i vücûd olup hâric-i itibâr ile tarîk-i tedrise dâhil ve muahharen mahrûsa-i 

mezbûrede vâki Hasan Pâşâ Medresesi müderrisligine nâil olmuş ve bin yüz altmış 

beş sâli hilâlinde dâr-ı bekâya irtihâl eylemiştir.”
5
 

Kaynaklarda Levhî’nin tahsili ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. Ancak 

müderrislik yapması, Arapça ve Farsça’yı şiir yazacak kadar iyi bilmesi onun iyi bir 

medrese eğitimi aldığının göstergesidir.   

 Şeyhü’l-İslam-ı Sâbık Merhum Mustafa Efendi’ye mülazımlık ettiği 

Dîvân’ından öğrenilmektedir. 

   Der-gehinde mülâzım itdi beni 

   Yapdı beyt-i derûn-ı vîrânî (Tr.4/25) 

                                                           
4
 Eşrefzâde Şeyh Ahmed Ziyaeddin; sy. 190b. 

5
 Çifçi, sy. 365. 
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 Şairin, Celvetî tarikatına mensup olduğu bilgisi vardır. Yine aynı kaynakta 

tarihleri ile tanındığı dile getirilmektedir.
6
 Levhî, H. 1165/ Ml. 1751 yılında ölmüş, 

Bursa Deveciler Mezarlığı’nda Hasır-pûş Dede’nin kabrinin yanına defnedilmiştir.
7
 

 Levhî’nin kişiliği hakkında bazı detaylar, yine Dîvân’ından öğrenilmektedir. 

Şair, kendisini zenginlik ve para arzusundan uzak, kanaatkâr bir şahıs olarak 

tanımlamaktadır. 

   Levóî ãudâè-ı faúr ile ölsem de eylemem 

   Dehrüñ recâ-yı şerbet-i dînârını dimâà (G.60/5) 

1.3. Edebî Kişiliği 

 Levhî’nin edebî kişiliği üzerine değerlendirme yapılırken divan şairlerinin 

tümünde görülen ortak edebî ve fikrî unsurlar yerine, Levhî’nin şahsına özgü 

nitelikleri ve onu tanıtmaya yönelik özellikleri üzerinde durulmaya gayret edilmiştir. 

Ulaşabilen kaynaklarda Levhî’nin edebî kişiliği hakkında fazla malumat 

yoktur. Şairin edebî yönünü ortaya çıkaran bilgiler, Dîvân’ından öğrenilmektedir. 

Fatîn Davud’un Hatîmetü’l-Eşèâr adlı tezkiresinde Levhî’nin bir gazeline yer 

verilmiştir. Bu gazelin matla beyti aşağıdaki gibidir. 

  Ġazeller gül gül olmış gül-bün-i eşèâr-ı mecmûèa  

 Nihâl-i gül-i varaúlar şièr-i gül gülzâr-ı mecmûèa (G.81/1)8 

İsmail Beliğ’in Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti’l-Eşèâr adlı tezkiresinde ise 

bir gazelinin bir beytine yer verilmiştir. 

  Cûş-ı ãahbâ neşée-i óâùır-güşâdur mevc mevc 

 èAks iden sâàarda mihrâsâ ãafâdur mevc mevc9 (G.20/1) 

                                                           
6
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi –D 

evirler, İsimler, Eserler, Terimler-, C. 6, İstanbul, 1986, sy. 85. 
7
 Eşrafzade Şeyh Ahmed Ziyaeddin; sy. 190b. 

8
 Çiftçi, Ömer, Hatîmetü’l-Eşèâr -Fatîn Tezkiresi-, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-

219117/h/metin.pdf, sy. 365. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf
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Bursalı Hasan Levhî, divan şiirinin son önemli temsilcilerinin yer aldığı bir 

yüzyılda yaşamıştır. Divan edebiyatının ilk dönemlerinde olduğu gibi, sonlarına 

doğru da dinî-tasavvufî içerikli şiirlere olan ilgi artmıştır. Bu devirlerde yaşamış 

hemen hemen tüm şairler, bir tarikata mensuptur. Levhî de bu şairlerden biridir. 

Celvetiyye tarikatındandır. Şiirlerinin büyük çoğunluğunu tasavvufî söylemler ve 

semboller oluşturmaktadır. Bunun dışında hikemî ve lâ-dinî üslupla söylenmiş 

manzumeleri de vardır.    

 1.3.1. Levhî’nin Etkilendiği ve Etkilediği Şairler 

 Levhî’nin kendi devrinde yaşamış olan Haşmet’in bir şiirine nazire söylediği 

tespit edilmiştir. Haşmet’in şiirine naziresi Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün vezninde 

söylenmiş 5 beyitlik bir gazeldir. Bu nazirede dikkat çeken unsur, şairin zemin şiirin 

aşağıdaki beytini olduğu gibi kullanmasıdır. 

    Himmetim yok kendime hem-çün hümâ  

   áayra ammâ sâye-baòş-ı devletim
10

 (G.71/3) 

 Divanda şairin etkileşimlerini tespit edebildiğimiz bir başka şiir, Şeyh 

Gâlib’in Levhî’nin bir şiirine nazire olarak söylemiş olabileceğini düşündüğümüz, 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün vezninde 6 beyitlik gazeldir. 

Levhî’nin şiiri 6 beyitten oluşmaktadır ve müzeyyel bir gazeldir. Şeyh Galib’in 

manzumesinde Levhî ile ortak fikir ve mazmunları kullandığı dikkat çekmektedir.   

 Şeyh Gâlib: Gül âteş gülbün âteş gülşen âteş cûy-bâr-âteş 

   Semender-ùıynetân-ı èaşúa besdir lâle-zâr âteş
11

  

 

 Levhî:  äafâ-yı tâbişinden âteş içre âşiyân âteş 

   Semender cilvedür òâl-i siyeh ruòsâr-ı yâr âteş (G.54/4)  

 

                                                                                                                                                                     
9
 Abdülkadiroğlu, Abdülkerim, İsmail Beliğ Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti’l-Eşèâr, Ankara, Gazi 

Üniversitesi Yayın no: 62, 1985, sy. 473. 
10

 Dr. Mehmet Arslan ve İ. Hakkı Aksoyak,  Haşmet Külliyatı (Dîvân, Senedü’ş-şuarâ, Viladet-name, 

İntisabü’l-müluk),  http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-213630/h/girisvemetin.pdf, Kültür 

Eserleri 3199, Gazel 173. 
11

 Kalkışım, Muhsin, Şeyh Gâlib Dîvânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1994, sy. 327.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-213630/h/girisvemetin.pdf
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1.3.2. Dil ve Üslup    

Levhî Dîvânı’nda Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde de 

manzumeler yer almaktadır. Farsça şiirlerinin sayısı, divanın hacmi göz önünde 

bulundurulduğunda fazla sayılabilir. Levhî, Dîvân’ında Farsça bir nesir parçası da 

vardır.  Bunlar, şairin bu dillere ne kadar hâkim olduğunun bir göstergesidir.  

 Levhî’nin dili sade olarak nitelendirilebilir. Her ne kadar, diğer divan şairleri 

gibi Arapça ve Farsça terkiplere yer vermişse de; bunlar dili ağırlaştırmamış, söz 

sanatları ile birlikte anlatıma ahenk katmakla sınırlı kalmıştır. Bunun yanı sıra 

konuşma dilinin anlatım yollarından da beslenen Levhî’nin darb-ı mesel ve kelâm-ı 

kibar vasfında söylemlere, ünlem ve edatlara, soru cümleleri ile hitap ve seslenme 

unsurlarına sıkça başvurduğu görülmektedir.  

 Oluşturulan listede deyim ve atasözü niteliği taşımasa da halkın söyleyiş 

biçimine yatkın sözlere de yer verilmiştir. Sözlerin karşılarına Divan içerisinde 

bulundukları yer ile beyit veya bent numaraları yazılmıştır. Bu sayıların ilki şiir, 

ikincisi beyit veya bent numarasını; büyük harf ise nazım şeklini göstermektedir. 

1.3.2.1.  Darb-ı Mesel, Kelâm-ı Kibar Türünden Atasözleri, Kalıp İfadeler, 

Deyimler ve Halk Deyişleri 

 Levhî’nin kullandığı halk deyişleri ve atasözü mahiyetindeki ibarelerden 

bazıları, aşağıda verilen örneklerde italik olarak gösterilmiştir. 

  Odur èâşıú ki râz-ı èâşúı ketm eyler derûnunda 

  Kişi öz ser-güõeştin söylemek efsâne-òèânlıúdur (G.39/4) 

 

  Kevâkibden füzûndur dâàlar cism-i nizârumda 

  Baña raóm eyle ôâlim çekdigüm bârı cihân çekmez (G.42/6) 

 

  Zinhâr o mâhı cevre dilîr itme ey raúîb  

  Bugün eger baña ise yârın sañaymış (G.49/3) 
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A 

Ağız aç- (G.16/3) 

Ah et- (G.57/3) 

Aklı kal- (G.48/1) 

Az bul- (G.54/6) 

B 

Bir pula geçme- (Tr.II/21) 

Boş yere (Tb.IV/2) 

C 

Cana gel- (G.3/5) 

Canı kalma- (G.70/3) 

D 

Dağ dağ ol- (G.44/2) 

Davası et- (Tb.XV/8) 

Dünyaya gel- (K.1/99) (G.44/3) 

E 

Eteğine yapış- (G.69/5) 

Ettiğini bul- (Tb.XIV/8) 

F 

Fark et- (G.49/4) (G.56/3) 

G 

Gamdan öl- (Tb.V/7) 

Gamze kes- (G.25/1) 

Göğe çık- (Tb.VI/6) 

Gönlü dol- (G.48/8) 

Gönül bağla- (G.11/5) 

Gönül ver- (Tb.VI/1) (Tb.XIII/7) 

Göz süz- (G.48/7) 

H 

Haber al- (G.61/2) 

Haber ver- (K.1/89)  

Hasetten tutuş- (Tb.V/8) 

İ 

İkrara gel- (G.67/1) 

İşi Allah’a kal- (G.3/4) 

K 

Keder çek- (G.15/6) 

Kendi kendini bil- (E.4) 

Kerem eyle- (Tb.V/2) 

Kuru iddiâ (G.35/4) 

L 

Layık ol- (Tb.XV/4) 

Lisan-ı hâl beyan eyle- (G.62/5) 

M 

Malum ol- (G.70/4) 

Mum et- (G.71/5) 

N 

Nam u nişanı kalma- (G.70/5) 
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Ne çare? (G.71/3) 

P 

Perde çek- (Tb.XII/3) 

R 

Rahat bul- (Tb.XII/5) (Tb.XVII/3) 

Rıza ver- (Tb.VI/1) 

S 

Selam eyle- (G.63/1) 

Ş 

Şahitlik et- (E.2) 

Şifâ bul- (G.15/5) 

Y 

Yaka yırt- (G.47/2) 

Yanıp yakıl- (G.51/4) 

Yanına kalma- (Tb.XIV/7) 

Yeksân ol- (Tb.XI/4) 

Yer bul- (G.54/3) 

Yol bul- (K.1/77) 

Z 

Zahmet çek- (Tb.XII/6)

 

1.3.2.2. Hitaplar, Ünlemler ve Ünlemlerle Birlikte Kullanılan Seslenme 

Sözcükleri  

Levhî Dîvânı’nda karşılaşılan hitaplar ile seslenme sözcükleri şöyledir: Âlem-

penâhâ, dilâ, efendi, ey Ahmed, ey Aómed-i Muòtâr, ey ârzû, ey bâd-ı seher, ey dil, 

ey hâce, ey hâme, ey hoşâ, ey kemân-ebrû, ey Levhî, ey Levhi-i zâr, ey mahbûb-ı 

Hakk, ey merd-i müsâfir, ey rakîb, ey sâlik-i Hakk, ey tab-ı pîr-i mînâ-keş, ey zâhid, 

habîbâ, hıdîvâ,  hudâvendâ, İlâhî, kerem-bahşâ, Levhiyâ, mehterâ, mekrümet-kâra, 

Resûlâ, serverâ, yâ, yâ Aómed, yâ Muãùafâ, yâ Nebiyy-Allâh, yâ Rab. 

 Óabîbâ serverâ èâlem-penâhâ mekrümet-kâra 

 Òıdîvâ mehterâ kâruñ senüñ luùf u èinâyetdür (K.1/104) 

 

  Ḳıl èaùâ ãâàar-ı pür-feyø leb-â-leb yâ Rab 

Ola leb-rîz tecellî-yi dil ü meşreb yâ Rab (G11/1) 
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  Sâde levóüm Levóiyâ naúş-ı taèalluúdan geçüb 

  Şöyle maóv oldum ki hîç nâm u nişânum úalmadı (G.91/5) 

 Divanda; âh, âyâ, bü’l-aceb, dirîgâ, eyâ, heyhât, hayf, hayfâ, sakın, zinhâr 

gibi ünlemlere yer verildiği görülmektedir.  

  Ôâhirde görinmezse eger şâhid-i àaybî 

  Erbâb-ı sülûkuñ işi óayfâ ki tebehdür (Tb.III/3) 

 

  Efsûs dil-i câhil-i nâ-dâna dirîàâ 

  Kim nâr-ı óasedden ùutuşa yana dirîàâ (Tb.V/8) 

 

  Âyâ niçe bir devr ide bu gerdiş-i gerdân 

  Kim olmaya mefhûm nedür óâãıl-ı devrân (Tb.IX/1) 

1.3.2.3. Edatlar  

Levhî, konuşma dilinde çok kullanılan edatlara şiirlerinde çokça yer 

vermiştir. Bunlar; aceb ki, ammâ, ammâ kim, amâdur kim, anunçün, aslâ, belî, böyle, 

çün, dahi, dek, -âsâ/-sâ, eger, eger ki, evvel, fakat, geh, gâh, geh … geh, ger, gibi, 

gûyâ, habbezâ, hâlen, heb, hele, hem, hem-çü, hem-çüye, henûz, her kadar, hîç, içre, 

içün, iken, ile, ise, kemâ-hi, ki, kim, mânend, meger, misâl, ne, ne … ne, nice, pek, 

tâ, tâ ki, yâ … yâ, yeter ki, yohsa’dır.  

  Dehrüñ ey dil emel-i èizz ü èalâsından gec 

  Edhem-âsâ heves-i tâc u úabâsından gec (G.21/1) 

 

  Ne dilde naúş-ı taèliú ne ârzû úaldı 

  Vücûd-ı Levói-i nâ-bûd reşk-i àaybetdür (G.28/5) 
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  Ser-tâ-be-pây miêóatuñ içün dehân açub 

  Eùfâl-i bâà cümle åenâ-kâruñ oldılar (G.30/3) 

 

  Reftâr-ı Rüstemânesi èuşşâúı zâl ider 

  Ol âfetüñ çıúar nesebi Ḳahramâna dek (G.63/3) 

1.3.2.4. Söz Tekrarları  

 Levhî, söz tekrarları ile konuşma diline yakın bir üslup yakalamış; bir yandan 

şiirde ahengi sağlarken, öte yandan manzumelerine samimi bir söyleyiş katmıştır. 

  Cûş-ı ãahbâ neş’e-i óâùır-güşâdur mevc mevc 

  èAks iden sâàarda mihrâsâ ãafâdur mevc mevc (G.20/1) 

 

  Ḥüsn-i dil-ber nev-be-nev eyler taóallî Levóiyâ 

  Ḥabbe óabbe gevher ol gencîneden seyreylerüz (G.47/5) 

 

  Söyledürler söyledürler ehl-i dili Levóiyâ 

  Bir bilinmez óâldür erbâb-ı muóarremdür faúaù (G.41/9) 

1.3.2.5. Soru Cümleleri 

 Levhî’nin şiirlerinde soru kelimeleri ile soru edatlarının da kullanıldığı 

görülmektedir: Ne, ne aceb, ne bilsün, nedür, neler, neylerüm, nice, n’ider, n’ola, mı? 

  İderseñ iddièâ èayniyyetin idrâki müşkildür 

  Müsemmânuñ eger àayrı dir iseñ yâ nedür esmâ (G.9/4) 
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  èAceb degül mi ki tefrîà ü ittisâè óayât 

  Ḥavâãã-ı ôâhire vü bâùına sirâyetdür (G.33/3) 

 

  Ey şièr-i pâk Levói-yi nâ-şâd vir òaber 

  Mevc-i òayâl-i baór-i teemmül misün nesün (G.74/5) 

 

  Rıøâlullâhdur maúãud olan dünyâ vü èuúbâda 

  Netîce óâãıl olsa neylerüm suàrâ vü kübrâyı (G.92/3) 

 

1.3.2.6. Dîvânda Geçen Ayet, Hadis ve Arapça İbareler 

 İslam dininin temel kaynağı Kuran-ı Kerim ile Hz. Peygamberin sözleri olan 

hadis-i şerifler, klasik edebiyatın da beslendiği önemli kaynaklardır. Şairler ve 

nasirler eserlerinde lafzen, mealen veya telmihler vasıtasıyla bu kaynaklara atıfta 

bulunarak; kimi zaman kısmen, kimi zamansa tamamen yer vermişlerdir. Vezin 

gereği yapılan ufak tefek değişiklikler mazur görülmüştür. 

 Bu başlık altında, Levhî Divanı’nda yer alan ayet ve hadislerden yapılmış 

bazı lafzî iktibaslara yer verilecektir. Divanda yukarıda bahsi geçen kaynaklardan 

yararlanılmıştır.  Ekseriyetle bu ibarelerin birkaç sözcük ile aynen yer verildiği 

görülürken, zaman zaman da vezin gereği küçük değişiklikler yapılarak veya 

bölünerek kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu şekilde aktarılanların, eserde zikredilen 

ilk bölümleri için önce bir açıklama yapılmış, daha sonra kaynakların tam meali 

verilmeye çalışılmıştır. Yani ayetlerden yapılan aktarmalarda, söz konusu ayetin 

önce alıntılanan bölümün meali, daha sonra ayetin tamamının meali verilmiş, 

ardından parantez içerisinde surenin adı, sure numarası ve söz konusu ayetin o surede 

kaçıncı ayet olduğu belirtilmiştir. Bunun dışında açıklama yapılması gereken 

yerlerde ilgili açıklamalara yer verilmiştir.  
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 Eserde yer alan ayet ve hadislerden yapılan bu iktibaslar ile Arapça bazı 

hikmetli ve meşhur sözler alfabetik sırayla ve maddeler halinde verilmiştir. Ayrıca 

söz konusu maddenin eserin neresinde yer aldığı da, yine maddenin sonunda 

parantez içinde belirtilmiştir. Bu durumda birtakım kısaltmaların kullanılması yoluna 

gidilmiştir. Manzumelerin başında bulunan harfler nazım şeklini, sonrasındaki 

numaralar şiir sırasını, onun ardından gelen diğer numara ise beyit veya bent 

numarasını işaret etmektedir.  

 

 Aósen-i taúvîm: “(Biz insanı) en güzel biçimde (yarattık).” 

 Tamamı: Leúad òalaúne’l insâne fî aósen-i taúvîm 

 Ayetin meali: “Muhakkak ki biz insanı en güzel bir biçimde yarattık. Sonra 

onu aşağıların aşağısına çevirdik. Ancak inanıp salih ameller işleyenler başka. 

Onlar için ardı arası kesilmez bir mükâfat vardır.” (Tîn, 95/4-6)  

 Allah, insanı ruh ve beden bakımından yaratılmışların en güzeli kılmıştır. Bu 

güzellik onun sadece sıfatında değil, ahlak ve imanında da kendini gösterir. Bu 

ayetle, bu özelliklerini koruyabilenler ile nefsine yenik düşenler kıyaslanmak 

suretiyle, iyi amelleri olan övülmüştür.
*
  

  Kâéinâtı “aósen-i taúvîm”e mirat eyledüñ 

  Âdemüñ vechinde tâbân oldı envâr-ı ãıfât (G.15/2) 

 

 Nûr-ı Ḥaúúdur “aósen-i taúvîm”-i âdemden àaraø 

  Sırr-ı hûdur dem-be-dem âdemdeki demden àaraø (G.56/1) 

 

 B’illâh: “Allah için” 

 Arapça bir zarftır.  (Tb.III/6), (Tb.VIII/2) 

                                                           
*
 Yılmaz, Mehmet, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), İstanbul, Enderun 

Kitabevi, 1992, sy. 16. 
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  “Bi’llâh” bizüm ôâhirümüz bâùınumuzdur  

  Âòir bize evvel olur evvel bize àâyât (Tb.II/4) 

 

  Âgeh geçinen èârif-i “bi’llâh” dil olmaz 

  Fi’l-cümle sükût oldı münâsib èurefâya (Tb.VI/3) 

  

  Bil nefsüñi kim olasın èârif-i “bi’llâh” 

  Aólâú-ı İlâhî daòi óâãıl ola bî-kem (Tb.XV/6) 

 

 Elest: “Değil miyim?” (Aslı “elestü”dür.) 

 Tamamı: Ve iõ eòaõa rabbüke min benî âdeme min ôuhûrihim 

õürriyyetehüm ve eşhedehüm èalâ enfüsihim “ elestü bi-rabbiküm úâlû belâ” 

şehidnâ en teúûlû yevme’l úıyâmeti innâ künnâ èan òâõâ àâfilîn.  

 Ayetin meali: “Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye 

Rabb’in Âdemoğullarından onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları 

kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabb’iniz değil miyim? (Onlar da) Evet, 

buna şahit olduk, dediler.” (el-Aèrâf, 7/172) 

 Allah, ruhlar âlemini yaratmış ve sonra onlara “Ben sizin Rabb’iniz değil 

miyim?” buyurmuştur. Ruhlar bu soruya birbirlerine tanıklık ederek “Evet, 

Rabb’imizsin.” yanıtını vermişlerdir. İnsanoğlu dünyaya gelmeden önce burada bir 

söz vermiştir ve bu söze riayet etmeleri için Allah onları birbirlerine şahit tutmuştur.  

  äanmañ bizi ser-mest görüb bâde-perestüz 

  Biz neş’e-kemâ-kân-ı dem-i bezm-i “elest”üz (Tb.I/1)  
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  Menem rûz-ı “elest” orada îmân 

  Yezdân ü sürûş u vaóy-i Ḳur’ân (E.7) 

 

 Eã-ãalâtü mièrâcü’l-müémîn: “Namaz müminin miracıdır.”
*
(Müslim, Salât 

215) 

 İslamiyette ilk farz kılınan ibadet namazdır. Kulun Allah’a en yakın olduğu 

an; secde edip, namaz kıldığı andır. Bu nedenle namaz, müminin miracı kabul edilir.  

 äalât-ı penc-gâhı anlar içün farø-ı èayn itdüm 

  Odur mièrâc-ı ümmet kim ãalât içün iúâmetdür (K.1/73) 

 

 Ev ednâ: “Daha yakın oldu.”  

 Tamamı: Fe-kâne úabeúavseyni ev ednâ 

 Ayetin meali: “Sonra (Muhammed’e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O 

kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” (Necm, 

53/8-9) 

 Ayet, Allah ile Hz. Muhammed’in Miraç münasebetiyle arada vasıta 

olmaksızın görüşmesini ve o esnadaki yakınlık derecesini ifade etmek için nazil 

olmuştur. İktibas yoluyla daha çok naètlarda yer almaktadır. Dîvân’ın başında yer 

alan Mièrâciyye’de geçmektedir. 

  O şebdür ki oldı ùâliè-i mâh-tâb-ı burc-ı “ev ednâ”  

  O şebdür kim ùulûè-ı necm-i dürrî-yi saèâdetdür (K.1/35) 

 

 

                                                           
*
 Ebu's-Sena Şihabü’d-din Seyyid Mahmud el-Alûsî, Ruhu'l Meânî fi-Tefsiri'l Kur'ani'l Azim ve 

Seb'u'l Mesânî, c. 8, sy. 416.  
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 Ḫayrü’l-ümem: “Ümmetlerin en iyisi” 

 Tamamı: Küntüm òayra ümmetin uòricet linnâsi te’mirûne bi’l-maèrûfi ve 

tenhevne èani’l-münkeri ve tü’minûne bi’llâhi velev âmene ehlü’l-kitâbi lekâne 

òayran lehüm min-hümü’l-mü’minûne ve ekserahümü’l fâsiúûn 

 Ayetin meali: “Siz insanlar için (insanlığın yararı için) çıkarılmış en hayırlı 

ümmet oldunuz. İyiliği emreder, kötülükten vazgeçirmeye çalışırsınız ve Allah’a 

inanırsınız.” (Al-i İmrân, 3/110) 

 Bu ayet, müslümanların seçkin vasıflarını tanımlar ve onları yüceltir.  

 Óabîbâ ümmetüñ “òayrü’l-ümem”dür şâd u òandân ol 

 Óabîbâ ümmetüñ heb rest-gârân-ı èuúûbetdür (K.1/79) 

 

 Hû: “O, Allah” 

 Hû sözcüğü, Kuran-ı Kerim’de Allah ismi yerine kullanılması sebebiyle 

tasavvuf ehillerince özel ad olarak kabul edilmiş, hatta ism-i aèzâm olduğu görüşü 

yaygınlaşmıştır. Hz. Ali’nin “Yâ Hû” diye dua ettiği rivayeti vardır. Dervişler, 

mutasavvıflar zikir esnasında “Hû” çekerler. Hû, her şeyin biteceğini ve geriye bir 

tek yüce Rabb’in kalacağını ifade eder. 

  O perî-çehre ki gülgeşt ü temâşâya çıúar 

  Her ùaraf naère-i “hû” ùârem-i âèlâya çıúar (G.37/1) 

 

 Nûr-ı Ḥaúúdur “aósen-i taúvîm”-i âdemden àaraø 

  Sırr-ı “hû”dur dem-be-dem âdemdeki demden àaraø (G.56/1) 
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 Ḳabe Ḳavseyn: “İki yay aralığı kadar” 

 Tamamı: Fe-kâne úabeúavseyni ev ednâ 

 Ayetin meali: “Sonra (Muhammed’e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O 

kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” (Necm, 

53/8-9) 

 Bk. Ev ednâ 

  Görüb dîdârumı irdüñ maúâm-ı “Ḳâbe Ḳavseyn”e 

  Daòi bundan ziyâde olmaz ol kim úadr ü rifèatdür (K.1/62) 

 

 Ḳâf ile Nûn: “Kün” 

 Tamamı: İõâ úaêâ emran fe-innemâ yeúûlü lehu kün fe yeúûn 

 Ayetin meali: “(O) göklerin ve yerin yaratıcısıdır. Bir şeyi yaratmak istedi 

mi, ona sadece ‘ol’ der.” (Bakara, 2/117) 

 “Kâf” ve “nûn”, kevn (olma) kökünden türeme, emir çekimindeki kün (ol) 

kelimesini oluşturan harflerin ayrı ayrı okunuşudur.  

 Yüce Tanrı’nın selbî ve sübûtî sıfatları vardır. Sübûtî sıfatlarından irade 

(dileme),  kudret (güç yetirme), tekvin (yaratma) sıfatlarının ifade ettiği gibi O, her 

dilediğini anında yaratmaya gücü yetendir.
*
   

  èAyn úılmış emr-i “kün”den maøharın 

  Emrini Óaúú “nûn ile úâf” eylemüş (G.51/3) 

 

 Kenz-i Mahfî: “Gizli hazine” 

 Tamamı: Küntü kenzen maòfiyyen 

                                                           
*
 Yılmaz, Mehmet (1992); Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), İstanbul, 

Enderun Kitabevi, sy. 89. 
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 Meali: “Ben (gizli) bir hazine idim.” 

 Bu sözü ünlü hadis bilginleri uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyyü’l 

Kârî, “Ben cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) diye 

yarattım.” (Zariyât, 51/56) ayetine dayanarak manasının doğru olduğunu ifade eder.
*
  

 Òafî bir kenz idüm maèdûm idi dünyâ vü mâ-fihâ 

 Daòi nâ-bûd idi ketm-i èademde ol ki keåretdür (K.1/75) 

 

 Lâ-ilâhe illa’llâh: “Allah’tan başka tapacak yoktur.”  

 Tamamı: Lâ-ilâhe illa’llâh Muhammedün Resûlü’llâh  

 Meali: “Allah’tan başka tapacak yoktur. Muhammed O’nun elçisidir.”  

 Bu ayet, Kelime-i Tevhîd adıyla anılır. Metinde geçen kısmı, Kelime-i 

Tevhîd’in ilk bölümüdür. İlla’llâh, “ancak Allah” anlamına gelmektedir. İslam 

dininin esaslarından biri olan bu ibareye Divan edebiyatında sıkça yer verilmiştir.
†
 

  Oldı tekye-i úavî bi-emr-i İlâh 

  Diyelüm “lâ ilâhe illâllâh” (Tr.3/4) 

 

 Mâ-zaàal-baãar: “(Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı.” 

 Tamamı: Mâ-zaàal baãaru ve ma-ùaàa le úad raèâ min âyâti Rabbihil úubrâ   

 Ayetin meali: “(Muhammed’in) gözü şaşmadı ve sınırı aşmadı. Ant olsun, 

Rabb’inin ayetlerinden en büyüğünü gördü.” (Necm, 53/17-18) 

 İsrâ ve Miraç olayında, Hz. Muhammed’i Sidretü’l-Müntehâ (son ağaç, 

varlıklar âleminin son noktası)’da, yolculuk arkadaşı olan Cebrâil bırakmak zorunda 

                                                           
*
 A.g.e., sy. 91. 

†
 Yılmaz, sy. 102. 
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kalır. Bir parmak ucu daha öteye gidemeyeceğini bildirir. Sonrasında Hz. 

Muhammed baş ve gönül gözüyle Sidre’yi görür.
*
 

  O mekóûlü’l-baãar sulùân-ı “mâ-zâàa’l-baãar”dur kim   

  Nigâhı sûy-ı Óaúúa her dem ü her geh ü sâèatdür (K.1/23) 

 

 Min külli fecc: “Her uzak yol” 

 Tamamı: “Ve-ezzin finnâsi bi’l-óacci te’tûke ricâlen ve èalâ külli øâmirin 

te’tîne min külli feccin èamîk”  

 Ayetin meali: “İnsanlar içinde haccı ilân et; gerek yaya, gerek uzak 

yollardan gelen yorgun develer üzerinde sana gelsinler.” (Hac, 22/27) 

 Hac ile ilgili olan bu ayette, Hz. İbrahim veya Hz. Muhammed’e haccı ilan 

etme emri verilmektedir.
†
 

  Bu cemèüñ keåreti şehr-i óaúîúat óalúı âdemdür 

  Belî “min-külli fecc” rıøkın sükkânı gelür şehre (G.85/3) 

 

 Min külli vech: (Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü (zâtı) oradadır.  

 Tamamı: Fe-semme vechu’llâh 

 Ayetin meali: “Doğu da batı da Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü 

(zâtı) oradadır. Şüphesiz Allah(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” 

(el-Bakara, 2/115)    

 Müşrikler, Müslümanların Kâbe’de ibadet etmelerine engel olurlar. Bu 

ibarenin alındığı âyette, Müslümanlara yol gösterilir. İbadet yerine muhtaç 

olmadıkları, nerede olurlarsa olsunlar Allah’a ibadete devam etmeleri emredilir.
*
 

                                                           
*
 Yılmaz, sy. 121. 

†
 A.g.e., sy. 127. 
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  Teveccüh eyle ki “min külli vech”e úıble olur   

  “Fe-åemme-veche” beher sû úıbâledür tevóîd (G.26/4) 

 

 Rahmânın kokusunu Yemen’den alıyorum. 

 Veysel Karanî, Allah Resulünü ziyaret etme amacıyla Yemen’den yola koyulup 

Medine’ye gelmiş, ancak Allah Resulü yolculukta olduğu için Yemen’e geri dönmüştür. Hz. 

Peygamber yolculuktan dönüp Medine’ye girdiğinde şöyle buyurmuştur: “Kuşkusuz ki ben, 

Yemen yönünden Rahman’ın kokusunu alıyorum.”
†
 

  Maóabbetdür eser enfâs-ı Raómânî göñüllere 

  Olur èuşşâúa sırr-ı nefóa-ı sûy-ı Yemen peydâ (G.5/7) 

 

 Yevmü’l-óisâb: Kıyamet günü. 

  Ḳıl şefâat Levóiyâ-yı mücrime “yevmü’l-óisâb” 

  Ümmetüñden cümle müõniblerle ey maóbûb-ı Óaú (G.62/5)  

1.3.3. Şiir Anlayışı 

 Divan şiirinin geleneklerinden biri de, şairlerin kendi sanatlarından övgüyle 

bahsetmeleri ve manzumelerinde en iyi şiiri kendilerinin yazdığını iddia etmeleridir. 

Levhî de bu geleneği sürdürerek, kendi sanatını ve şiirlerini yüceltmiştir.  

  Heb gevher-i maèâni-i nâ-yâb Levóiyâ 

  Dil-süfte-kâna miåúab-ı efkâruñ oldılar (G.30/5) 

 Eşi benzeri olmayan fikirleri matkaba benzer, gönül de bu fikirlerle delik 

deşik olmuştur. 

                                                                                                                                                                     
*
 Yılmaz, sy. 54. 

†
 İmam Gazâlî, İhyâü’l-Ulûm, c.3, sy. 153. 
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  Meéâl-i şièrini Levóî ne bilsün ehl-i heves 

  Lisân-ı úâl degül başúa bir maúâl iledür (G.35/5) 

 Şiirini, her şiir meraklısı anlayamaz. Onun şiirleri sadece sözden ibaret 

değildir, başka tür bir söyleyiştir. Çünkü söz ancak kalpten çıkarsa kalbe ulaşır.    

  Vâãıl-ı rûó-ı kelâm ol yüri ey Levói-i zâr 

  Sözde maènâ gerek elfâô u edâsından geç (G.21-5) 

 Şair, rûh-ı kelâm ifadesiyle kelimelerin anlamına ve derinliğine ulaşmak 

gerektiğini, söyleyiş güzelliğinden önce mananın geldiğini ifade etmiştir. 

  Lafô-ı rengîn virür zîver-i óüsn eşèâra  

  Hem-çü òaùù sâóa-ı ruòsâre-i maènâya çıúar (G.37/4) 

 Şiirlerine güzellik katan türlü türlü sözleri ile mana sahasına çıkar. Şair, güzel 

ve çeşitli söyleyişlerinin onu mana bakımından da başarılı kıldığını ima etmektedir.  

 Levhî, yukarıdaki bir beytinde de değindiği üzere, şair manzumelerinde 

anlamı söyleyiş güzelliğinden önde tutmuş, bu alandaki yetisini vurgulamıştı. Bu 

beyitte de yeni ve güzel manalar ile bu sahadaki maharetini dile getirmektedir. 

  Ben ol çâbük-süvâr-ı maènâyım kim at úoparduúca 

  Kümeyt-i ùabèımuñ her naèl-i pâyinden çıúar âteş (G.54/6) 

 Nazımdaki hünerini âlemi süsleyen bir teşbih cevheri olarak ifade etmiştir. 

  Ser-â-pâ gevher-i teşbîh-i óüsn-i èâlem-ârâyı  

  Çekilmüş silk-i naøma ùabè-ı Levóîde zemîn buldum (G.73/8) 
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2. LEVHÎ DÎVÂNI’NIN İNCELEMESİ 

2.1. DİVANIN ŞEKİL YÖNÜNDEN İNCELEMESİ 

2.1.1. Kasideleri 

 Levhî Dîvân’ının her iki nüshasında iki kaside bulunduğu tespit edilmiştir. 

Bunlardan ilki “Mièrâciyye”dir. (B) nüshasında “Mièrâciyye” başlığı bulunmakla 

beraber, (M) nüshasında başlık yoktur. Hz. Muhammed’in Miraç hadisesini anlatan 

bu şiir, 111 beyitten oluşmaktadır. Kaside, Allah’a övgü ile başlamış, sonrasında Hz. 

Muhammed birçok özelliği ile övülmüş, önemli yönleriyle dört halife anılmış, Hz. 

Peygamberin Cebrail ile olan Miraç hadisesi anlatılmış ve dua ile son bulmuştur. 

Tüm bunlar anlatılırken ayet, hadis ve bazı Arapça ibarelerden faydalanılmıştır.  

 Bu manzumeler haricinde, metinde çalışmanın dışında tutulan (B/4b)’de 1 

Farsça ve 1 Arapça kaside bulunmaktadır.  

2.1.2. Gazelleri 

 Levhî’nin Dîvânı’nda 22’si Farsça olmak üzere toplam 95 gazel tespit 

edilmiş, çalışmamızın inceleme kısmında sadece Türkçe gazellerine yer verilmiştir. 

Bu gazellerin önemli bir çoğunluğunu 5 beyitli gazeller oluşturmaktadır. Gazellerin 

beyit sayılarına göre dökümü ve kullanım yüzdeleri aşağıdaki gibidir:  

 Beyit Sayısı   Adedi   Yüzdesi 

 Dört        1     % 1,3 

 Beş       49     % 67,1 

 Altı        2     % 2,7 

 Yedi       11      % 15 

 Sekiz        6     % 8,2 

 Dokuz               4     % 4,5 

   Toplam:    73 Gazel 
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 Revi harfine göre gazellerin sayısı, bunların tüm gazeller içerisindeki yüzdesi, 

her harf için o harf ile redifli gazel sayısı ve bunların kendi harfi içindeki redifli olma 

bakımından yüzdesi şöyledir: 

Revi Harfi Gazel Sayısı  Yüzdesi Redifli Gazeller Yüzdesi 

Elif            4    % 5,4              4         % 100      

Bâ            2    % 2,7              2    % 100 

Tâ            1    % 1,3              0    % 0 

æâ            1    % 1,3              1    % 100 

Cim            2    % 2,7             2    % 100 

Ḥâ            1     % 1,3              0    % 0 

Ḫı            0    % 0              0    % 0 

Dal            2    % 2,7              2    % 100 

Ẕel            0    % 0              0    % 0 

Rı           13      % 17,8             7    %53,8 

Ze            7    % 9,5              2    % 28,5 

Sin            1    % 1,3              0    % 0  

Şın            4    % 5,4              2    % 50 

Ṣad            1    % 1,3              1    % 100 

Ḍad            1    % 1,3              1    % 100 

Ṭı            1    % 1,3              1    % 100 

Ẓı            1    % 1,3              1    % 100 

èAyın            1    % 1,3              0    % 0  

áayın            1    % 1,3              0    % 0  
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Fe             1    % 1,3              1    % 100 

Ḳaf            1    % 1,3              0    % 0  

Kef            3    % 4,1              1    % 33,3 

Lâm            2    % 2,7              1    % 50 

Mîm             3    % 4,1              2    % 66,6 

Nun            6    % 8,2              2    % 33,3 

Vav            1    % 1,3              1    % 100 

He            8    % 10,9             5    % 62,5 

Yâ            4    % 5,4              2         % 50 

       Toplam:          73                41    %56,1 

 Levhî’nin Arapça ve Farsça şiirlerinin çalışmanın inceleme kısmı dışında 

tutulduğu daha önce belirtilmişti. Divanın gazeller bölümünde; (B/5a)’da 1, 

(B/5b)’de 2, (B/6a)’da 1, (B/6b)’de 2, (B/7a)’da 1, (B/7b)’de 2, (B/8a)’da 2, 

(B/9a)’da 1, (B/9b)’de 2, (B/13b)’de 2, (B/15b)’de 1, (B/16a)’da 2, (B/18a)’da 1, 

(B/19b)’de 1 ve (B/20b)’de 1 Farsça şiir yer almaktadır. Yukarıdaki tablo sadece 

Türkçe gazelleri içermekte, divandaki Türkçe gazel sayısının 73 olduğu 

görülmektedir. Levhî, gazellerini oluştururken tüm harfleri kullanmamış olsa da, 

mürettep bir divan oluşturmaya gayret ettiği tespit edilmiştir. 

 Divanda 1 mülemma, 2 müzeyyel ve 2 musammat gazel bulunmaktadır. 

Mülemma olan 48. gazel, 7 beyitten oluşmuş; şiirin 5. beyti Farsça, diğer beyitleri 

Türkçe söylenmiştir. 42. ve 54. gazeller müzeyyeldir. Bunlardan ilki 6 beyit, ikincisi 

9 beyitten oluşmaktadır. Divanın 78. ve 86. gazelleri de 5’er beyitten oluşan 

musammat bir gazellerdir. Bunların dışında bir de 39. gazelde “zü’l-metâli” vardır.  

 Levhî, gazellerinde divan şiirinin klasik yapısına bağlı kalmış, bu sahada yer 

alan diğer şairlerin yapmış olduğu gibi söz sanatlarına ve ahenk unsurlarına yer 

vermiştir. Şiirlerinde aruzu başarılı bir şekilde kullanmıştır. Mutasavvıf kişiliğinin 

etkisi ile dinî-tasavvufî öğelere sıkça başvurmuştur. Şairin klasik edebiyatın mevcut 

şiir anlayışını şiirlerinde başarılı bir şekilde uyguladığı görülmektedir. 
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2.1.3. Terkîb-i Bendi 

Terkib-i bend nazım şekli denildiğinde akla ilk gelen isim Bağdadlı Rûhî’dir. 

XVI. yüzyıl şairlerinden olan Rûhî, manzumesinde XVI. yüzyıl Osmanlısının 

sosyokültürel ve sosyoekonomik yapısını ironik bir dille eleştirmiştir. Her ne kadar 

bu yüzyıl Osmanlı Devleti’nin hem siyasi hem edebi yönden zirve noktası olarak 

tanımlanmışsa da, şairin bu manzumesi bize devrin aksak yönlerini dile 

getirmektedir. Yar-ağyar, rind-zahid, kâmil-cahil, zengin-fakir gibi birçok tezat şairin 

toplumsal, ekonomik, sınıfsal tüm çelişkileri adeta canlandırarak anlatmasını 

sağlamıştır. Bazı bentlerde diyaloglara başvurulmuş, bu üslup şiire bir tahkiye 

özelliği katarak ilgi uyandırmıştır. 

Rûhî’nin Terkîb-i Bend’i 17 bentten oluşur. Bu nazım şekli için bent sayısı 

oldukça uzun tutulmuştur. İkinci bent 14, diğer bentler 16 mısradan müteşekkildir. 

Aruzun Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün vezni ile yazılmıştır.  

 Bağdadlı Rûhî’nin gerek şekil, gerekse muhteva yönünden oldukça başarılı 

bulunan terkîb-i bendine birçok şair tarafından nazire yazılmıştır. Levhî de bu 

şairlerden biridir. Nazire, 16. bent 14, diğer bentler 16 mısra olarak söylenmiştir. 

Rûhîn’nin şiiri ile bent sayıları aynıdır. Aynı zamanda beş bentlerinin kafiyesi de 

ortaktır. Levhî manzumesinin ilk ve son bentlerinin vasıta beyitlerini Farsça 

söylemiştir. Toplumun sosyal yapısını ve dini zümreleri hikemi ve tasavvufi bir 

üslupla tenkit eder. Kendi devrindeki bozuklukları vurgular, aynı zamanda olması 

gerekeni de dile getirir.  

 

 Rûhî:  Sanman bizi kim şîre-i engûr ile mestiz 

   Biz ehl-i harâbâttanuz mest-i elestiz
*
  

 

Levhî:  Sanman bizi ser-mest görüb bâde-perestüz 

Biz neş’e-kemâ-kân-ı dem-i bezm-i elestüz
†
 (Tb.I/1) 

 

                                                           
*
 Ak, Coşkun, Bağdadlı Rûhî / Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divan’ından Seçmeler, Bursa, Gaye Kitabevi, 

2000; sy. 38. 
†
 Levhî Hasan Bursavî, British Museum (The Turkish Manuscripts) Or. 982, sy. 20b. 
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2.1.4. Tarihleri 

 Divanda dört beyitten oluşan “Târió-i Tekye-i Ḥaúúı Efendi” adlı Türkçe bir 

tarih kıtası bulunmaktadır. Vezni Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün olan bu kıta, 

1722/H. 1135 yılında İsmail Hakkı Bursevî Hazretleri tarafından Bursa’da yaptırılan 

“İsmail Hakkı Efendi Tekkesi” için söylenmiştir. 

 Divanda yer alan ikinci Türkçe tarih “Şeyhü’l-İslâm-ı äâbıú Meróûm Seyyid 

Muãùafâ Efendiye Virilmişdi” başlığını taşıyan 37 beyitlik bir kasidedir. Şiirde tarih 

düşülmemiştir. Levhî’nin Sabık Şeyhülislam Seyyid Mustafa Efendi’ye mülazımlık 

ettiği konu edilmiştir. 

 Divanda bunlar dışında (B/24b)’de “Çelebi-zâde Efendinüñ Birûsa Ḳaêısı 

Oldıgına Târiòdür” başlıklı 21 beyitlik ve (B/28a)’da “Şeyóü’l-İslâm-ı Sâbıú Ḫalîl 

Efendi-zâde Saèadetlü Veliyyü’l-Nièam Saèîd Efendi Ḥaøretlerine Virilen Tariòdür” 

başlıklı 47 beyitlik Farsça tarihler bulunmaktadır.  

2.1.5. Rubai ve Kıtaları  

 Divanda Türkçe bir rubai ve iki kıta bulunmaktadır. 

2.1.6. Matla ve Müfredleri 

 “Ebyât-ı Müteferrika” başlığı altında verilmiştir. Toplam dört Türkçe beyit 

tespit edilmiştir. (B/25b-26a) arasında Farsça matla ve müfredler bulunmaktadır. 

2.1.7. Nesri 

 (B/25a)’da bir Farsça nesir parçası bulunmaktadır. 

2.1.8. Kullandığı Vezinler 

 Divan’da yer alan toplam 84 Türkçe manzumede, 14 aruz kalıbı 

kullanılmıştır. Bu manzumeler; 1 kaside, 73 gazel, 1 terkib-i bend, 2 tarih, 1 rubai, 2 

kıta ile 4 ebyattan oluşmaktadır. 
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Remel Bahri:      Sayısı:   Yüzdesi: 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün     15    % 17,8 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün        3    % 3,5 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün        1    % 1,1 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün      13    % 15,4 

(Fâèilâtün)        (Faèlün) 

 

Hezec Bahri:      Sayısı:   Yüzdesi: 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün     18    % 21,4 

Mefèûlü / Mefâèîlün / Mefèûlü / Mefâèîlün        1    % 1,1 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûlün        4    % 4,7 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Feèûlün          1    % 1,1 

Mefèûlü / Mefâèîlün / Feèûlün         1    % 2,3 

 

Muzârî:      Sayısı:   Yüzdesi: 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün       12    % 14,2 

Mefèûlü / Fâèilâtün / Mefèûlü / Fâèilâtün         1    % 1,1 

 

Müctess:       Sayısı:   Yüzdesi: 

Mefâèîlün / Feèilâtün / Mefâèîlün / Feèilün        10    % 11,9 
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Cedîd:       Sayısı:   Yüzdesi: 

Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün         2     % 2,3 

 

Ahrep:       Sayısı:   Yüzdesi: 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûl        1    % 1,1 

 Levhî’nin, şiirlerinde aruzu başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir.  

2.2. DİVANIN MUHTEVASININ DİNÎ-TASAVVUFÎ İNCELEMESİ 

 Levhî’nin fikrî yönü ortaya konulurken, şiirlerinin özünü oluşturan kavram ve 

düşünceler incelenmeye çalışılmıştır. Bu incelemeler esnasında, şairin dinî ve 

tasavvufî alt yapısının ön plana çıktığı görülmüştür. Bunlar belli başlı maddeler 

halinde ele alınarak Levhî daha iyi tanınmaya ve tanıtılmaya çalışılacaktır. 

2.2.1. Din 

 Levhî Dîvânı’nda aşk, büyük oranda dinî-tasavvufî boyutta ele alınmıştır. 

Divan, dinî kavramlar yönünden ele alındığında karşımıza şu başlıklar çıkmaktadır: 

2.2.1.1. Allah 

 Divanda Allah, Arapça ve Farsça birçok isim ile zikredilmiştir. Bunlar; Allâh, 

Bârî, Cemâlullâh, Cenâb-ı Hazret-i Bârî, Hak, Hudâ, Hudâvend, İlâh, Îzîd, Kibriyâ, 

Rahmân, Rızâlullâh, Sultân-ı dü-âlem, Teâl-Allâh, Yezdân, Zü’l-Celâl ve Zü’l-

Minen’dir. Allah, her şeyi yoktan var edendir.    

  Teâ’l-Allâh ol kim mûcib-i îcâd ü òilúatdür  

  Òavâãã-ı nüsòa-ı Kibriyâ-yı âdemdür kerâmetdür (K.1/1) 

 

 İder ketm-i èademden kâinâtı Õü’l-minen peydâ  

  Olur eşyâda feyø-i Kibriyâdan me’men peydâ (G.7/1) 
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 O, âlemdeki her varlığa muktedirdir. Her şey Allah ile başlayıp Allah’ta biter. 

Onun lütfu, ihsanı, fazileti, rahmeti sonsuzdur. Evrendeki her varlığa tecelli etmiştir.  

  èAùâ-yı Kibriyâ bî-óadd ü lâ-yuósâdur âdemdür 

  Ne nièmetdür o kim âdemde èaúl u derk ü fıùnatdur (K.1/8) 

 

  Evvel ü âòir Ḫudâdur mâsivâ Ḥaúú-ı heves  

  Ẓâhir ü bâùın Ḫudâdur Levóiyâ Allâh bes (G.62/7) 

 Divanda, tevhit ve münacat türünde manzumeler bulunmaktadır. Münacaat 

örneği olan gazellerden biri şöyledir: 

G. 11 

  Ḳıl èaùâ ãâàar-ı pür-feyø leb-â-leb yâ Rab 

Ola leb-rîz tecellî-yi dil ü meşreb yâ Rab 

 

 Òayra taóvîl úılub óâl-i dil-i meyyâli 

Eyle âòlâúımu bi’l-cümle müheõõeb yâ Rab 

 

 Eåer-i feyø-i nesîm-i keremüñ hem-vâre 

Gül gibi dilleri üşküfte ider heb yâ Rab 

 

 Âh-ı dil-sûzıma vir òâããiyet èaùf-ı derûna 

Ḳılmadı yâre eåer hîç mücerreb yâ Rab 

 

 Bü’l-èacebdür gâv ile èuşşâú-ı melûm u medòûl 

Der-gehüñde olalar òâãã u muúarreb yâ Rab 
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 Ḳâle fetó olmaya vâ-beste èaceb sırrdur bu 

Dil-i vîrânede medfûn ola maùlab yâ Rab 

 

 Iãùırâb-ı dil-i Levóîye sükûnetler vir 

äabr u temkîn-i èaùâ úıl aña yâ Rab yâ Rab 

2.2.1.2. Melekler  

 Melekler, kerrûbiyân ve hûrâ sözcükleriyle zikredilmiş, Miraç hadisesi 

dolayısıyla anılmışlardır.  

  Odur âdem ki vechi úıble-i kerrûbiyân oldı 

  Aña taèlîm-i esmâ tâm bir endâm-ı òilèatdür (K.1/3) 

 

  Şafaú ãanmañ ki gülgûn óullelerle seyre geldiler 

  Kenâr-ı âsmân óûrâya ol şeb cây-ı nüzhetdür (K.1/37) 

2.2.1.2.1. Cebrâil: 

 Dört büyük melekten Cebrâil, vahiy getiren melektir. Divanda, Miraç 

mucizesinde Hz. Muhammed’e eşlik etmesi münasebetiyle zikredilmiştir. Cibrîl veya 

Cebreil yazımları ile de karşımıza çıkar.  

 O şebdür kim Òudâ emr eyledi Cibrîle cennetden 

  Burâú ilet óabîbüm Muãùafâ’ya vaút-i sürèatdür (K.1/39) 

 

  İrişdi cennete Cibrîl ol dem bir Burâú aldı 

  K’onuñ vaãfında úâãırdur eger lafô u èibâretdür (K.1/41) 
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  Hem anı Ümmühânî óânesine irdi Cebrâéîl 

  Getürdi yirine anı ki resm ü de’b-i daèvetdür (K.1/42) 

2.2.1.2.2. Şeytan 

 Şeytan, cennetten kovulan melektir. İnsanları dinden ve doğru yoldan 

saptırmaya çalışmasıyla konu edilir.  

  Kendin görici pîre ãaúın eyleme bâver 

  Daèvâsı ider kendüyi İblîse ber-â-ber (Tb.XV/8) 

2.2.1.3. Peygamberler 

2.2.1.3.1. Muhammed 

 Divanda Hz. Muhammed; Ahmed, Ahmed-i Muhtâr, Âlem-penâh, Ebu’l-

Kâsım, Habîb, Hâmid, Hidîvv, İmâmü’l- Enbiyâ, Mehter, Mekrümet-kâr, 

Muhammed, Mustafâ, Mücellâ, Nebiyyullâh, Resûl, Resûl-ı Hak, Resûlullâh, Server 

ve Şefî’ü’l-Müznibâ isimleriyle zikredilmektedir.  

  İmâmü’l-enbiyâ andan èurûc-ı âsmân itdi 

  Teferrüc iderek anı ki óikmetdür vü èibretdür (K.1/45) 

 

  Resûlâ saña maòãûã oldı bu mièrâc-ı cismânî 

  Óabîbâ saña maòãûã oldı u devlet ne devletdür (K.1/49) 

   

 Cevher-i nûr-ı Muóammed sebeb-i òilḳatdur 

 Anı óıfô itmek içün kâin olur kân-ı vücûd (G.24/4) 

 Divânın başında 111 beyitlik bir Mièrâciyye yer alır. Hz. Peygamberin Miraç 

mucizesinin anlatıldığı bu naèt,  peygamberin vücut aksamına dair unsurlar ile başlar; 
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Hz. Muhammed’in ve dört halifenin methi, Miraç hadisesinin zuhuru ile devam eder 

ve duayla son bulur.  

  O bir faøl-ı ilâhîdür ki geldi èâlem-i kevne 

  Añun irsâl ü baèåi èâlemîne èayn-ı raómetdür (K.1/18) 

 

  Celî-mâye o bir èâlî himem vâlâ-şiyemdür kim 

  Firâz-ı èarşı geçmiş serv-i büstân-ı melâóatdür (K.1/19) 

 

  Cihân-pîrâye sulùân-ı rüsül şâh-ı muúaddes-kim  

  Muèanber gîsû-yı müşgîni pür-bûy-ı leùâfetdür (K.1/20) 

  

  Cebîni maùlaè-ı envâr-ı Óaúú maóbûb-ı muùlaúdur 

  Muúavves ebruvânı resm-i tuàrâ-yı nübüvvetdür (K.1/21)  

2.2.1.3.2. Yûsuf 

 Hz. Yusuf, Yakub’un on iki oğlundan biridir. Kardeşleri onu kıskandıkları 

için kuyuya atarlar ve babasına Yusuf’un kanlı gömleğini götürürler. Manzumede de 

bu vesileyle anılır. 

 Viãâl-i Yûsuf-ı maènâya saèy it-kim neler çekdi 

 Ḳalunca Pîr-i Kenèân şemm-i bûy-ı pîrehen peydâ (G.7/5) 

2.2.1.3.3. Mûsâ 

 Sadece bir beyitte ismi zikredilmektedir. 

  Şol şâh-ı şehîdân-ı rıøâ-òºâh-ı İlâhî 

  Ol ãıdú u ãafâ-yâb-ı rıøâ Caèfer ü Mûsâ (Tb.XIII/5) 
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2.2.1.4. Sahabeler ve Dört Halife 

2.2.1.4.1. Sahabeler 

 Hz. Ali’nin kız kardeşi Ümmühânî, hanesinde Miraç hadisesi zuhur eden 

kişidir. Ümmü Hânî’nin yanı sıra Hz. Ebu Bekir, Hz. Osman, Hz. Ömer ve Hz. Ali 

de sahabeden olmakla beraber, kendileri dört halife başlığı altında ele alınmıştır. 

  Hem anı Ümmühânî óânesine irdi Cebrâ’îl 

  Getürdi yirine anı ki resm ü de’b-i daèvetdür (K.1/42) 

 

 İrişdi Ümmühânî Ḫânesine ân-ı vâóidde 

 Daòi germ idi o kim pister-i ãâóib-saèâdetdür (K.1/87) 

 

 Seóer-geh virdi mièrâcın òaber ol muòbir-i ãâdıú 

 äaóâbî itdi icrâ anı-kim farù-ı ãadâúatdür (K.1/89) 

2.2.1.4.2. Dört Halife 

 Hz. Ebubekir, divanda yer alan manzumelerde yâr-ı gâr ve hazret-i sâdık-ı 

ekber ifadeleri ile geçmiş; sadakati ve dostluğu dolayısıyla konu edilmiştir. 

  Òuãûãâ yâr-ı àârı óaøret-i ãâdıú-ı ekber-kim 

 Murâdıdur rızası kârı teslîm ü iùâèatdür (K.1/91) 

 Hz. Ömer, adaletin simgesi olarak sultân-ı cihân-feth sıfatıyla anılmıştır. 

 èÖmer-kim virdi şer’-i müstaúîme revnaú-ı küllî 

 O sulùân-ı cihân-fetóuñ işi èadl ü èadâletdür (K.1/92) 

 Hz. Osman, zi’n-nureyn-i fâzıl ifadesi ile namusu, ilim ve fazilet kaynağı 

oluşu dolayısıyla konu edilmiştir. 
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 Óayâ vü óilm ile èOåmân-ı õi’n-nûreyn-i fâøıl-kim 

 Maèârif maózenidür menbaè-ı èilm ü faøîletdür (K.1/93) 

 Hz. Ali, manzumelerde Aliyyü’l-murtazâ, şîr-i Hudâ, dâmâd-ı peygamber 

sıfatları ile zikredilmiştir. 

  èAliyyü’l-Murtaøâ şîr-i Òudâ dâmâd-ı beyàamber 

 Kim anuñ vaãf u şânı neyyir-i çarò-ı velâyetdür (K.1/94) 

 

  Şol çâr-èAli kim olalar òalú-ıla èâlî 

  Ol iki Óasen kim olalar óüsn-ile iånâ (Tb.XIII/4) 

2.2.1.5. Kaza ve Kader 

 İslam dininin iman esaslarından olan kader, Allah’ın ezeli takdiri; kaza ise 

kaderin vuku bulmasıdır. Kader ve kazanın hükmü ezelden verilmiştir, insanın 

iradesi dışındadır.  

  Be-taúdîr ü úaøâ vü hükm-i Bârî 

  Ḳalem âòir yazar bir óüsn-i maúùaè (G.75/4) 

 

  Her nièmete biñ şükr ü úaøâyâya taóammül 

  Feròunde olur müstenid-i bâb-ı tevekkül (Tb.XII/8) 

 

  Teslîm-i úabûl ehli göñül virdi rıøâya 

  Sen virme rıøâ úâdir iseñ óükm-i Òudâ’ya (Tb.VI/1) 
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2.2.1.6. Ahir Zaman ve Ahiret İle İlgili Mefhumlar 

2.2.1.6.1. Ahiret 

 Ahiret, devlet-i ukbâ ve uhrâ ifadeleri ile geçer. Bu dünyada ve ahirette asıl 

olan Allah’tır. Ona iman edenler, suçsuz ve günahsız kullar ahirette rahat bulur.  

  Beni her kim ki bildi devlet-i èuúbâya yol buldı 

  Ḳalanlar küfr içünde cümle der-zecr ü meşaúúatdür (K.1/77) 

 

  Rıøâlullâh’dur maúãud olan dünyâ vü èuúbâda 

  Netîce óâãıl olsa neylerüm suàrâ vü kübrâyı (G.92/3) 

 

  Dünyâ şeb-i uòrâ vü şerîèat aña mehdür 

  Erbâb-ı óaúîúat heme-bî-cürm ü günehdür (Tb.III/1) 

 

  Dünyâda vü uòrâda ider fâide âòir 

  Taãdîúi olan ãâóib-i ser-mâye-i îmân (Tb.IX/7) 

2.2.1.6.2. Kıyamet, Haşr, Mahşer 

 Manzumelerde rûz-ı cezâ olarak da zikredilen kıyamet, dünyanın sonu ve 

ahiret hayatının başlangıcıdır. O gün büyük bir dehşet ve kargaşa yaşanacak, insanlar 

günah ve sevaplarına göre yargılanacaktır. İyi amelleri olanlar cennete, kötü amelleri 

olanlar cehenneme gidecektir. Tüm kullar, kıyamet korkusu ve cennet arzusu içinde 

olacak, Hz. Muhammed’den şefaat dileyeceklerdir. 

 Şefâèat úıl yârın rûz-ı cezâda ben úabûl itdüm 

 Benüm ismümle ismüñ õikr idenler ehl-i cennetdür (K.1/80) 
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  Daòi emn ü emânuñda olalar dâr-ı dünyâda 

  Murâdum anları hevl-ı úıyâmetden ãıyânetdür (K.1/68) 

 

  Yâ Rab nedür ol bü’l-èaceb aóvâl-i úıyâmet 

  Kim çâk ide ceyb-i emeli pençe-i àayret (Tb.XII/1) 

2.2.1.6.3. Âhir Zaman: 

 Ahir zaman, dünyanın son zamanıdır. 

  Zîrâ ki dem-i âòir ola farù-ı taóassür 

  Allâha teveccühden olur âdemi úâãır (Tb.XI/2) 

2.2.1.6.4. Cennet 

 Cennet, manzumelerde behişt ve naîm isimleriyle de geçmektedir. Ahirette 

kullar amellerinin hesabını verecek ve buna göre cennet veya cehennemde yer 

alacaklardır. Allah’ı zikr ve ona iman edenler cennete gideceklerdir.  

 O şebdür kim Òudâ emr eyledi Cibrîl’e cennetden 

  Burâú ilet óabîbüm Muãùafâ’ya vaút-i sürèatdür (K.1/39) 

   

 Şefâèat úıl yârın rûz-ı cezâda ben úabûl itdüm 

 Benüm ismümle ismüñ õikr idenler ehl-i cennetdür (K.1/80) 

 

  Cenneti dünyâya aòlâf eyleyüb 

  Âdeme ikrâm u isèâf eylemüş (G.65/5) 
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2.2.1.6.5. Cehennem 

 Cehennem, cahîm ve nîrân isimleri ile zikredilmektedir. Çoğunlukla cennet 

ile birlikte anılır. Kâfirlerin ve şeytanın mekanıdır. Hesap gününde günahları 

sevaplarından fazla gelen kullar cehenneme gidecektir. İnanan kullar cehennem 

korkusunu içinde taşır. 

  Cahîme müstaóaúú oldı seni inkâr idenler heb 

  Teşebbüå eyleyen dâmânuña ehl-i saèâdetdür (K.1/78) 

 

 O şeb seyr ü temâşâ-yı resulü èadd ne mümkindür 

 Naèîm ü ger cahîm ü şevúdur ger òavf u óaşyetdür (K.1/85) 

 

  Bir gelmek-ile gitmek ola óâãıl-ı èâlem 

  Kimine behişt ola muúadder kime nîrân (Tb.IX/5)   

2.2.1.6.6. Bezm-i Elest 

 Metinde bezm-i elest ve rûz-ı elest ifadeleriyle geçen bezm-i ezel, Kâlû-

Belâ’da verilen söze atıfta bulunmak suretiyle kullanılmıştır. Burada kullar Rablerini 

kabul etmiş ve ona birbirlerine şahit tutularak bir söz vermişlerdir. Dünyaya 

geldiklerinde bu ahtlerini yerine getirmeleri gerekmektedir. 

  Men rûz-ı “elest” âverde-îmân 

  Yîzdân ü sürûş u vaóy-i Ḳur’ân (E.7) 

 Bezm-i elest ifadesi kimi zaman içki meclisi ile anlam ilişkisi kurularak da 

kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte şair, daha ezelden aşk şarabını içmiş olduğunu dile 

getirmiştir. 

  äanmañ bizi ser-mest görüb bâde-perestüz 

  Biz neş’e-kemâ-kân-ı dem-i bezm-i elestüz (Tb.I/1) 
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2.2.1.7. Diğer İtikadi Mefhumlar 

2.2.1.7.1. Mirâc 

 Mirâc, Hz. Muhammed’in peygamberliğinin on ikinci senesinde Recep ayının 

27. gecesi Cebrail’in kılavuzluğu ile arşa yolculuğu ve arşa ulaştığında kalp ve beden 

gözüyle Allah’ı görmesi hadisesidir. Bu mucize Divan şiirine de konu edilmiş hatta 

zamanla bir tür haline gelmiştir. Divanın başında yer alan 111 beyitlik Mirâciyye, bu 

türün başarılı bir örneğidir. 

  O õât-ı pâke teblîğ-i selâm iblâà-ı daèvet úıl 

  Bu şebdür k’oldı mièrâcı mübârek úutlı sâèatdür (K.1/40) 

 

  Resûlâ saña maòãûã oldı bu mièrâc-ı cismânî 

  Óabîbâ saña maòãûã oldı bu devlet ne devletdür (K.1/49) 

2.2.1.7.2. Rûh 

 Ruh, göze görünmezliği, soyutluğu, vahdetin âlemdeki yansıması oluşu ve 

bedeni terk edişi dolayısıyla konu edilir. 

  Rûólar kim õerrelerdür âfitâb-ı vaódetüñ 

  Zîr bâlâ seyr iderler şuèle-i envârını (G.94/2) 

 

  Rûólar ãûret-pezîr olmaz nümâyiş gösterür 

  Mevcler eôhâr ider kûrâb u bâduñ kârını (G.94/5) 

 

  Her nefs bula mertebe-i rûóı mücerred 

  Bir cevher olur cümle müdebbir ü müfârıú (Tb.XVI/5) 
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2.2.1.7.3. Nefs 

 Nefs, insanın zaaflarını ve kötü yönlerini temsil eder. Madde âlemini temsil 

eder ve ondan sıyrılarak manaya ulaşmak gerekir. Arif insan nefsini bilir, o zaman 

imanı ve ahlakı tam olur. Bir beyitte, ata benzetilmiştir. 

  Esb-i nefsi Levóiyâ mıømâr-ı iùmînâna çek 

  èArãa-i maènâyı ùayy it bir nefesde sürsüñ at (G.15/9) 

 

  Nefsi terk it şâhiú-i maènâya reh-yâb ol yüri 

  İrtiúâ-yı úulle-i küh-sâre iş virmez feres (G.48/6) 

 

  Bil nefsüñi kim olasın èârif-i bi’llâh 

  Aólâú-ı İlâhî daòi óâãıl ola bî-kem (Tb.XV/6) 

2.2.1.7.4. Peri 

 Şair, sevgiliyi görünmezliği ve güzelliği dolayısıyla periye benzetmektedir.  

  O perî-çehre ki gül-geşt ü temâşâya çıúar 

  Her ùaraf naère-i hû-yı ùârem âèlâya çıúar (G.37/1) 

 

  Esîr-i zülfi olmaú bir perînüñ niçe müddetler 

  èAbesdür tâze tâze yâr sevmek nükte-dânlıúdur (G.39/5) 

 

  Oldı ser-mest daòi meyde gözi dil-dâruñ 

  Aúlı mânend-i perî şîşede úaldı yâruñ (G.64/1) 
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2.2.1.8. Din İle İlgili Mefhumlar 

2.2.1.8.1. İmân, Mümin 

 İslam dininin iman esasları vardır ve her Müslüman bu esasları yerine 

getirmek mecburiyetindedir. İnananlar manzumelerde reh-nümâ-yı sâlik-i râh-ı 

şerîat, sâlik, Müslimîn, sâhib-i ser-mâye-i îmân ifadeleri ile zikredilmiştir.  

 äalât u ãad-selâm âline evlâdına olsun-kim 

 Ḳamusı reh-nümâ-yı sâlik-i râh-ı şerîèatdür (K.1/95) 

 

 èUãât-ı Müslimîne meróametle bir nigâh itsen 

 Òudâ èafv eylemek emr-i muóaúúaú bi’ã-ãarâòatdur (K.1/107) 

 

 Õikr olan dâirenüñ merkezi İslâm oldı 

 Aña îmân ile memur olur insân-ı vücûd (G.24/7) 

 

  Dünyâda vü uòrâda ider fâide âòir 

  Taãdîúi olan ãâóib-i ser-mâye-i îmân (Tb.IX/7) 

2.2.1.8.2. Küfr, Kâfir 

 Küfr, Allah’a ve dine inanmamaktır. İman edenler ahirette rahat bulurken, 

inanmayanlar eziyet ve acı çekeceklerdir. 

 

  Beni her kim ki bildi devlet-i èuúbâya yol buldı 

  Ḳalanlar küfr içünde cümle der-zecr ü meşaúúatdür (K.1/77) 
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2.2.1.9. İbâdet İle İlgili Mefhumlar 

2.2.1.9.1. Farz, Sünnet 

 Farz, Allah tarafından yapılması buyurulan din hükümleridir, herkes 

tarafından yapılması gerekenlere farz-ı ayn adı verilir. Sünnet ise, Hz. Muhammed’in 

söz ve amelleriyle Müslümanların yapmasını emir ve işaret ettiği hususlardır. 

 Seni medó eylemek farz oldı çün Allâh medó itdi 

 Senün medóüñde olmaú âdeme maúbûl-ı ùâèatdür (K.1/98) 

 

 äalât-ı penc-gâhı anlar içün farø-ı èayn itdüm  

 Odur mièrâc-ı ümmet kim ãalât içün iúâmetdür (K.1/73) 

 

 Ehl-i sünnet nice meõhebdür velî bir fırúadur 

 Cemè-i sırrıdur ki işbu fırúa eslemdür faúaù (G.57/4) 

2.2.1.9.2. Dua 

 Müslümanların hayatında önemlidir. İnsanları esas menzile ulaştıracak olan 

araç, duadır.  

  Miåâl-i tîr-i duèâ menzil-i merâmımuza 

  İrişdirür bizi âòir Òudâ ayaúlanalum (G.72/6) 

 Divanda iki yerde ism-i azam duası geçmektedir. İnanışa göre, Cuma günü 

ism-i azam duası okuyanların duası kabul olur. 

  Âh-ı serd ü sûz-ı dilde her eåer teésîr ider 

  İsticâbetdür duʿâ-yı ism-i âèôamdan àaraø (G.56/4) 
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2.2.1.9.3. Namaz, Oruç 

 Namaz, İslamın şartlarındandır; beş vakit kılınması farz buyrulmuştur. 

Beyitte salât-ı penç-gâh olarak geçmektedir.   

  İki rekèat ãalât iútidâ úıldılar ol demde  

  Yirine geldi ol maènâ ki mefhum-ı imâmetdür (K.1/44) 

 

 äalât-ı penç-gâhı anlar içün farø-ı èayn itdüm 

  Odur mièrâc-ı ümmet-kim ãalât içün iúâmetdür (K.1/73) 

 Oruç da İslamın şartlarındandır. Ramazan ayında tutulanı farz-ı ayndandır. 

Niyetlenip tan yeri ağarmaya başladığı andan itibaren, akşam yatıncaya kadar bir şey 

yiyip içmemek ve mukarenet etmemek gibi bazı yasakları yerine getirerek tutulur. 

 Óavâss-ı ôâhirüm ãavmumda maøbuù olmadı óayfâ 

 äalâtumda òuøûrumdan bedeldir ol-ki àıybetdür (K.1/102) 

2.2.1.9.4. Tövbe, İstigfar 

 Tövbe, işlenmiş bir günah için Allah’tan af dilemektir. İslam dininde güneş 

batıdan doğuncaya dek tövbe kapısı açıktır. Şair kendini ve kendi gibi olanları hem 

ezelde verdiği söze sadık, hem de olan tövbesini bozmuş olan taifeye bağlı kişiler 

olarak göstermektedir. 

  Hem tâyib-i åâbit-úademüz bezm-i fenâda   

  Hem muèteúid-i tâyife-i tevbe-şikestüz (Tb.I/5) 

2.2.1.9.5. Günah-Sevap 

 Sevap, Allah’ın emirlerini layıkıyla yerine getirmek; günah ise bunun aksini 

icra etmek suretiyle yapılan amellerdir. Bu ameller, mahşer gününde yargılanacak, 

günah ve sevaplardan hangisi üstün gelirse kullar buna göre cennet veya cehenneme 

gönderileceklerdir. Şaire göre, hakikat ehli suçsuz ve günahsızdır. Asıl mekanları 

ahirettir, şeriat da bu yolda onlara kılavuzluk eder. 
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  Dünyâ şeb-i uòrâ vü şerîèat aña mehdür 

  Erbâb-ı óaúîúat heme-bî-cürm ü günehdür (Tb.3/1) 

  

  İlâhî baña baàışla güneh-kâr ümmetüm cümle 

  Naãîb-i ümmetüm úıl añı kim dîdâr ü cennetdür (K.1/67) 

2.2.1.9.6. Mescid 

 Mescid, secde edilen yer demektir. Müslümanlar ibadetlerini burada icra 

ederler.  

  Şehr-i Ramaøân idi ki bir vaút-i seóer-gâh 

  Nâ-gâh yolum mescide sevú eyledi Allâh (Tb.VIII/1) 

 Kudüs’te Hz. Süleyman tarafından yaptırılan mabetin yerine, Müslümanların 

ilk kıblesi olarak yapılan camidir. Miraç mucizesinin vuku bulduğu gece, Hz. 

Muhammed Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya gitmiş, orada arşa yükselmiştir.  

  Alub ol şeh-süvârı Mescîd-i Aúãâ’ya èazm itdi 

  İrişdi gördi rûó-ı enbiyâ òâøır cemâèatdür (K.1/43) 

2.2.2. Tasavvuf 

 Levhî’nin Celvetiyye tarikatına mensup olduğu bilgisi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi ile Bursa Kütüğü adlı kaynaklarda geçmektedir. Celvetîyye tarikatının 

Halvetîliğin bir kolu olduğu görüşü vardır ancak bunlar iki ayrı tarikattır. Bunlardan 

Halvetiyye’nin süluku zikr-i esmâ ve halvet iken; Celvetîliğinki zikr-i tevhîd ve 

mücâhededir. “Celvet”in sözlük anlamı yerini yurdunu terk etmek; tasavvuf 

literatüründeki karşılığı ise kulun Tanrı’nın sıfat ve vasıflarıyla süslenmesi, kendi 

varlığından geçmesi ve Hakk varlığında yok olmasıdır.
 *
 

                                                           
*
 Yılmaz, Kamil H., Azîz Mahmûd Hüdâyî ve Celvetiyye Tarîkatı, İstanbul: Erkam Yayınları, 1999. 



49 
 

 Tarikatın kurucusu Aziz Mahmud Hüdâidir. İlk merkezleri Üsküdar’daki 

Mahmud Hüdâî Tekkesi, ikincisi ise Bursa’da bulunan İsmail Hakkı Tekkesi’dir.
*
  

 Levhî’nin bu tekke için düşmüş olduğu bir tarih kıtası vardır. 

 

Tr. 3 

  1 Şeyó Hakkı Efendi ùâl-ı beúâh 

   Yapdı bir böyle dil-keş-i dergâh 

 

  2 Gülşen-i bülbülân-ı Celvetiyân 

   Ḥâlet-efõâ-yı èâşıú evvâh 

 

  3 Geldi târiò içün bu beyt-i èacîb 

   Levóâ sû-yı naóibden nâ-gâh 

 

  4 Oldı tekye-i úavî bi-emr-i İlâh 

   Diyelüm “lâ ilâhe illâllâh”  

 Levhî, tarikata mensup olmasının da hasebiyle şiirlerinde dinî ve tasavvufî 

söylemlere ve ifadelere sıkça yer vermiştir. Gazelleri arasında birçok tevhîd ve 

münâcaat örneği vardır. 

 

                                                           

*
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi -Devirler, İsimler, Eserler, Terimler-, C. 2, İstanbul, 1977, sy. 

32. 
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2.2.2.1. Mâ-sivâ 

 Masiva, Allah dışındaki her şeyi temsil eder. Her şeyin başı ve sonu Allah’tır. 

Dünya nimetlerine kapılanlar Allah yolundan uzaklaşır, dünyada gam çekmezler 

ancak ahirette cezalandırılırlar. Çünkü Allah ancak gönlü temiz, her şeyden arınmış 

olan kullarına tecelli eder.   

  Evvel ü âòir Ḫudâdur mâsivâ Ḥaúú-ı heves  

  Ẓâhir ü bâùın Ḫudâdur Levóiyâ Allâh bes (G.48/7) 

 

  Şaòã-ı âdem maóø-ı àamdur mâsivâ-yı Ḥaúúile 

  Nefy-i òâùır eyleyen dünyâda bî-àamdur faúaù (G.57/5) 

2.2.2.2. Fenâ, Bekâ 

 Beyitlerde garka-gâh-ı fenâ, bezm-i fenâ ve bazâr-ı fenâ olarak geçen fena, 

tasavvufî açıdan varlığın kendini Hak’ta yok etmesidir. Fena, madde âlemine aittir ve 

maddenin bulunduğu her alan kul için engel teşkil eder. Fenafillah ve bekabillaha 

ulaşılmasına mani olur. 

  Bu àarúa-gâh-ı fenâda óatardadur muòliã 

  Miåâl-i keşti-i ùufân-ı dîdedür iòlâs (G.55/5) 

 

  Tebdîl-i beúâ eyleyelüm bezm-i fenâyı 

  Tiryâú alalum ãanèat-ile óâãıl-ı semden (Tb.V/4) 

 

  Bâzâr-ı fenâ sûd u ziyândan ola èârî 

  Heb dâd u sited kâle-i dünyâ ola óayret (Tb.XII/2) 
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 Râh-ı bekâ ve âb-ı bekâ olarak ifade edilen bekâ ise, ebedî âlemi temsil eder. 

Kullar henüz dünyada iken masivayı terk etmeli, tüm bunların fani olduğunu 

kavrayabilmelidir. Âb-ı hayat nasıl ölümsüzlük suyu ise, âb-ı bekâ da Allah’a 

kavuşmayı ve vuslata ermeyi ifade eder. 

  èÂzim-i râh-ı beúâ ol daòi dünyâda iken 

  Hele bir şehr-i fenânuñ da finâsından geç (G.33/4) 

 

 Dil-kim mesâà-ı bûs-ı leb cân-fezâ bulur 

  Gül-úand-ı vaãlı sûde-i âb-ı beúâ bulur (G.41/1) 

2.2.2.3. Rint, Zâhit 

 Zahit, ahiret kaygısı güden, imanı göstermelik kişidir. Yüzeyseldir, cehaletini 

din kisvesi ile örter. Cennet arzusuyla kendisine buyrulanı yapar, derinliğini 

göremez. Çevresindekileri kalıplaşmış düşüncelerine göre yönlendirir ve yargılar. 

İmanının ardında samimiyet ve sevgi değil, korku yatar.  

  Zâhid göremezsin anı bu çeşm ile zîrâ 

  Gözler mi doyar aña ol ki nûr-ı siyehdür (Tb.III/4) 

 

  Zâhidlerüñ aèmâline baú fièline baúma 

  Aldanma dilâ daèvî-yi óâl-i fuúarâya (Tb.VI/7) 

   

  Zâhid çeke dükkân-ı riyâ öñine perde 

  äûfî ola behrem-zen-i daèvâ-yı kerâmet (Tb.XII/3) 
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 Rint ise dünya işlerine sırt çevirmiş, tüm kalbiyle inanan ve inancını yaşam 

felsefesi haline getirmiş kişidir. Onun arzusu koşulsuz teslimiyet ile Hak yolunda 

ilerlemektir. Rabbine gönülden bağlıdır. 

  Ger rind-i tehî-kâse-i nâ-bûd-neşâùuz  

  Bizden erişür bezme velî neş’e vü óâlât (Tb.II/5)    

2.2.2.4. Dünya 

 Beyitlerde dünya geçiciliği yönüyle ele alınmıştır. Dünya malı dünyada kalır. 

Buraya bağlanmak boşuna ve tehlikelidir. İnsan nefsine hâkim olmalı, ahirete yatırım 

yapmalıdır. 

 Òafî bir kenz idüm maèdûm idi dünyâ vü mâ-fihâ 

 Daòi nâ-bûd idi ketm-i èademde ol ki kesretdür (K.1/75) 

 

  Dünyâya èaceb tâ bu úadar óırsı n’iderler 

  Yirinde úalur varlıàı úorlar vü giderler (Tb.VII/8) 

 

  Zinhâr ãaúın óubb-ı sivâdan óaõer eyle 

  Dünyâda iken şehr-i beúâya sefer eyle (Tb.XIII/8) 

2.2.2.5. Sır 

 Sır, ilahî aşkın söz konusu olduğu beyitlerde karşımıza çıkmaktadır. Kainatın 

yaradılışına akıl erdirmek mümkün değildir.  

 èAceb sırrdur müdebbir rûó iken eşbâó-ı âdemde 

 Baúılsa rûó olur ôâhirde nâ-bûd u beden peydâ(G.5/2) 
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  Nûr u cûd-ı muùlaú virdi cihâna revnaú 

  Esrâr-ı Óaúú muóaúúaú âdemde oldı pinhân (G.78/2) 

 

  Nüsòa-ı kübrâdur âdem ger ôuhûr u ger buùûn   

  Cemè ider bu èâlem-i kevnüñ úamu esrârını (G.94/6) 

 

 Şaraba da sır olma özelliği atfedilmiştir: 

  Şarâb-ı köhneveş òâmûş olub esrârını ãaúla 

  Yeter cûş itdüñ ey dil tâbuñı evøâè-òâm eyle (G.83/6) 

2.2.2.6. Fakr, Kanaat 

 Fakirlik, maneviyatın kuvveti, maddiyatın değersizliğidir. Tasavvuf ehlinin 

Allah’a ihtiyacı vardır. Asıl yoksulluk manevî olandır. 

  Ehl-i óâlüñ iótiyâcı Óaúúa dâim germ olur 

  Faúrı artar èârifüñ iúbâl-i mâh u câhidin (G.76/2) 

 

  Faúr ehli yanına var(urı)sañ óaõer eyler 

  Anlar ki fenâ ehline heb düşmen-i candur (Tb.XIV/3) 

 

  Sârî mi ãanurlar ola faúrı fuúarâdan 

  Ôann eylediler meskenetüñ óâli yamandur (Tb.XIV/4) 

 Bir rivayete göre Kârun, önceleri fakir bir zat iken, Hz. Musa’nın ona kimya 

ilmini öğretmesi sayesinde zengin olmuş; zekat dahi vermez, varlığı ile kibirlenirmiş. 

Hz. Musa’nın duası ile serveti ile birlikte yerin dibine geçmiş. Aşağıdaki beyitte de 

asıl zenginliğin para ile değil kanaat ile geldiğine işaret edilmektedir: 
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  Teng-çeşmân-ı èaãrî mâl-i Ḳârun eylemez iànâ 

  Ḳanâèat Levóiyâ iksir-i Óaúdur kâm-rânlıúdur (G.39/6) 

2.2.2.7. Dergâh 

 Dergah terminolojik olarak, tasavvuf ehlinin topluca ibadetlerini icra ettikleri 

yerin adıdır. Herkese açık oluşu bakımından ele alınmıştır.  

 Bü’l-èacebdür gâv ile èuşşâú-ı melûm u medòûl 

 Der-gehüñde olalar òâãã u muúarrib yâ Rab (G.11/5) 

 

  Ùâlib ol reh-yâb olursan âúıbet maùlub ki 

  Levóiyâ ya bendedür cûyende ol der-gâhdan (G.76/5) 

 Divanda yer alan “Târió-i Tekye-i Ḥaúúı Efendi” adlı tarih kıtasında, 

Levhî’nin Şeyh İsmail Hakkı’ya mülazımlık ettiği bilgisi yer almaktadır. 

  Der-gehinde mülâzım itdi beni 

  Yapdı beyt-i derûn vîrânî (Tr.1-25) 

2.2.2.8. Tecellî 

 Tecelli, Allah’ın vahdetinin yaşadığımız âlemde kesrete dönüşmesi ve aslında 

her varlığın onun bir görüntüsü olmasıdır. Tecelli sınırsız ve sonsuzdur.  

  Biri birine bir vechile uymaz ḥâli insânuñ   

  Tecelliyât-ı Bârî lâ-yuadd ü bî-nihâyetdür (K.1/10) 

 

  Tecellî birdür ammâ iʿtibâra ḥadd ü ʿadd olmaz  

  Ḳamu aʿdâdı cemʿe yek-be-yek âhâd olur bâʿis (G.19/3) 
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Hz. Muhammed, Miraç mucizesi esnasında arşa çıkmış, o anda arşın nuru her 

yeri kaplamış ve Hz. Peygamber beden ve gönül gözü ile Allah’ı görmüştür. 

 Ḥabîbine ṣıfâtıyla tecellî eyledi evvel  

 O mücellâ ile kim esmâ-i ẕâtından ʿibâretdür (K.1/54) 

2.2.2.9. Vahdet-Kesret 

 Vahdet birlik, kesret çokluk demektir. Tasavvufî açıdan bakıldığında kesret 

vahdetin âleme tecellisidir. Vahdet-i vücûd nazariyesine göre, vücûd-ı mutlak 

Allah’tır ve o tüm mevcutlara sirayet etmiştir.  

 Òafî bir kenz idüm maèdûm idi dünyâ vü mâ-fihâ 

 Daòi nâ-bûd idi ketm-i èademde ol ki kesretdür (K.1/75) 

  

  èAyn-ı vâóiddür tecelliyât-ı Óaúú 

  Keåretin èâdâde irdâf eylemüş (G.51/4) 

 Gül ile bülbül ilişkisi divan şiirinin en çok kullanılan temalarındandır. Burada 

da vahdet-kesret tasavvuru bu mazmunlar üzerinden yapılmıştır. 

  Virür feyø-i Ḫudâ õevú-i cüdâ her òâlisü’l-bâle 

  Hezârân-ı òâne-i kündevî-yi dil pür-şehd-i vaódetdür (G.36/3) 

2.2.2.10. Gönül, Dil, Kalp 

 Gönül, kettân, gül, table-i attâr-ı füyûzât-ı Hudâ,dil-süfte-kân, şûr-ı dimâg-ı 

dil, pây-i taht-ı dil, risâle-i dil, âhû-yı dil, mürg-i dil ve mirât-ı dil kullanımları ve 

benzetmeleri ile karşımıza çıkmaktadır. 

  Dil olur fersûde bezm-i meyde mânend-kettân  

  Şuèle-i mînâ-yı mey mehtâb olur sensiz bana (G.3/4) 



56 
 

  Eåer-i feyø-i nesîm-i keremüñ hem-vâre 

 Gül gibi dilleri üşküfte ider heb yâ Rab (G.11/3) 

 Levhî fikirlerini, güzelliğiyle gönülleri delik deşik eden bir matkaba; gönlünü 

mecaz denizi içinde başıboş gezen bir kayığa ve herkesin kolay kolay elde 

edemeyeceği bir tahta benzetmiştir: 

  Heb gevher-i maèâni-i nâ-yâb-ı Levóiyâ 

  Dil-süfte-kâna miåúab-ı efkâruñ oldılar (G.30/5) 

 

  Fülk-i dil baór-ı mecâz içre olur ser-geşte 

  Sefer-i bender-i taóúîú hevâsınca olur (G.32/2) 

  

  Reh-i hûşenk-i èaúlı àamze kesmek úahramânlıúdur 

  Oturmaú pây-i taót-ı dilde ancaú pehlivânlıúdur (G.39/1) 

 

Gönül, avlanması dolayısıyla ahu ve kuşa da benzetilmiştir: 

  Şîr-i çaròı eyler âhu-yı dil hirâs-ı nâveküñ 

  Ey kemân ebrû ùaleb-kâr-ı şikâr oldıúca sen (G.75/2) 

 

  Mürg-i dil uçdı rişte-i pây-i ümîd ile 

  Bend oldı dâm-ı caèd-ı girih-kâra mû-be-mû (G.80/7) 
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2.2.2.11. Akıl 

 Akıl ve gönül birbirinin zıttı iki kavramdır. Aşkın olduğu yerde aklın işi 

yoktur.  

  Óaúîúat ehli èaúlı èaşúa tebdîl eyleyüb Levóî  

  Teveccühle iderler mûm úalb-i seng-òârâyı (G.92/5) 

2.2.2.12. Aşık 

 Divan şiirinde aşık rolünün belli kalıpları vardır. Aşık, sevgilinin bir bakışı ile 

ona aşık olur. Kavuşmak ister fakat sevgiliye yaklaşmak mümkün değildir. Dert ve 

ıztırap çeker ancak acısını ah edip inleyerek dışa vurması doğru değildir. Çünkü aşık, 

aşkını asla açık etmemelidir.   

  Odur èâşıú ki râz-ı èâşúı ketm eyler derûnunda 

  Kişi öz ser-güõeştin söylemek efsâne-ò˘ânlıúdur (G.39/4) 

 

  Tesellî-baòş olur erbâb-ı èaşúa künc-i miónetde 

  Olur her dem enîs-i èâşıú-ı àam-òèâr-ı mecmûèa (G.81/2) 

2.2.2.13. Vuslat-Firkat 

 Ayrılık, hicr, hicrân, cüdâ ve firkat sözcükleri ile ifade edilmiştir. Aşık, 

sevgilisine kavuşamaz ve sürekli hasret çeker. Ancak bu hasret ona acı verdiği kadar 

haz da verir. Çünkü sevgili yolunda çekilen dertler aşkın derecesini gösterir. 

  Göñül tefsîde cism efsürde hicrân bî-nihâyetdür 

  Çekenler germ ü serd-i èaşú erbâb-ı ùabîèatdür (G.36/1) 

 

  Virür feyø-i Ḫudâ õevú-i cüdâ her òâlisü’l-bâle 

  Hezârân-ı òâne-i kündevî-yi dil pür-şehd-i vaódetdür (G.36/3) 
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  Vuãlata ùâúati yoú firúat ile râóatı yoú 

  Derd-i èaşú olmadı bir gûne devâdan maóôûô (G.58/4) 

 Vuslat, vasl ve visâl sözcükleri ile de telakki edilmiştir. Ayrılık da, vuslat da 

ateşe benzetilmiştir. Aşık sevgiliye kavuşamadığında hasretiyle yanar. Kavuştuğunda 

ise aşk biter. Bu nedenle ayrılık kadar vuslat da acı vermektedir. 

  Ne hicr-i yâr ile âzürdeyüz ne vaãl ile şâd 

  Niyâz u nâz belî bî-namâzda èâdetdür (G.28/4) 

   

  Civânuñ firúati âteş viãâli başúa âteşdür 

  èAcebdür baór-ı èaşúa lücce âteşdür kenâr âteş (G.54/3) 

2.2.2.14. Meyhâne 

 Tasavvufta meyhane, tekke ile eşdeğerdir. Burada Levhî kendi ve kendi gibi 

olanları ilâhi aşkın şarabıyla sarhoş olmuş, aşk derdiyle sürekli meyhane köşelerinde 

vakit geçiren kişiler olarak tanımlamıştır. 

  Vâ-beste-dilüz gûşe-i mey-òâneye ammâ 

  Keyfiyyeti bî-keyflerüz èaşú-ıla mestüz (Tb.I/6) 

  

  Pîrân-ı òarâbât yeter ser-zeniş eyler 

  Bir pâre rehâ-yâb olalum bâri sitemden (Tb.V/3) 

2.2.2.15. Sâkî 

 Âşıkların mekanı meyhanelerdir, aşk şarabını içip sevgiliye yakın olma, onun 

kadehinden bir yudum şarap içme arzusu ile yanıp tutuşurlar. Sâkî de bu aşk 

meclisinde içki servis eden kişidir. 
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  Getür ayâà-ı meyi sâúiyâ ayaúlanalum 

  O gülèiõârı alub bir yana ayaúlanalum (G.72/1) 

 

  Sâkî getür ol râó-ı ãafâ-güster-i Cem’den  

  Kim óâùırımuz açıla her tâb-ı elemden (Tb.V/1) 

 

 Kimi zaman sevgiliyi temsilen de kullanılır: 

  Gülşen oldı bezmimüz sâúî ãafâdan nev-be-nev 

  Elde sâàar reşk-i ebr-i nev-bahâr oldıúca sen  (G.75/4) 

 

2.2.2.16. Mey 

 Şarap, mînâ, mey ve bâde isimleriyle kullanılmıştır. 

  Ehl-i óaúú tebdil-i evãâf eylemüş 

  Dürdden süzmüş meyin ãâf eylemüş (G.51/1) 

  

  Mesîr-i gülşene ey ùabè-ı pîr-i mînâ-keş 

  èAãâ-be-dest olalum lâle-sâ ayaúlanalum (G.89/3) 

 Levhî, kendi ve kendi gibi düşünenleri tanıtmıştır. Kendinlerinden geçiş sebebini, 

elest bezminin sarhoşu oluşları ile açıklamıştır. Bezm-i elestte âşık olup, bu dünyaya gurbete 

gönderilmişler; o andan itibaren de tek düşünceleri vuslat, tek aşkları Allah olmuştur. 

 

  äanmañ bizi ser-mest görüb bâde-perestüz 

  Biz neş’e-kemâ-kân-ı dem-i bezm-i elestüz (Tb.I/1) 
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2.2.3. Hikmet 

 Levhî, hikemi söylemlere de yer vermiş; etkili ifadelerle fikirlerini şiirine 

zerk etmiştir. 

   Ne èilm ü maèrifet ü zühd ile ne ùâèat ile 

   Rıøâ-yı Ḥaúúa tevessül òıãâl u óâl iledür (G.35/4) 

 Ona göre, Allah’a iman sadece bilgi ve ibadetle olmaz, inancın göstergesi 

kişinin hal ve tavırlarıdır. 

   Teng-çeşmân-ı èaãrı mâl-i Ḳârun eylemez iànâ 

   Ḳanâèat Levóiyâ iksîr-i Óaúdur kâm-rânlıúdur (G.39/6) 

 Asıl zenginlik manevî olandır. Karun gibi gözünü para bürümüş, kibirli 

kişiler eninde sonunda servetlerini kaybederler. Kanaat etmeyen mutluluğun sırrına 

eremez. 

  Ebnâ-yı dehre mihr ü vefâ iftirâ imiş 

  Ḫâtır göñül didikleri heb bir yaña imiş (G.63/4) 

Terkîb-i Bend’de geçen bu beyit ile şair, devrinin sosyo-kültürel eleştirisini 

yapmaktadır. Zamane insanları yozlaşmış, sevgi ve vefanın kıymeti kalmamıştır.  

2.2.4. Lâ-dinî Söylemler 

 Dîvânda örneğine çok rastlanmasa da, lâ-dinî şiir ve söylemlerin olduğu 

görülmektedir. 

   Zaòm-ı òadengi úıldı iãâbet güşâdsuz 

   Oldum şehîd-i àamzesi kâm u murâdsuz (G.46/1) 

 Şair, divan şiirinde her zaman âşık rolündedir. Burada, sevgilinin kirpik 

oklarının açtığı yaralarla gamzesinin şehidi olduğunu ifade etmektedir.  

   Yıúılmaz bir yaña gitmez raúîb-i şûm meclisden 

   Binâ-yı kâfirîdür ãanki yerleşmiş temellenmiş (G.50/4) 
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 Rakip, aşk üçgeninin ayrılmaz bir parçasıdır. Sevgili ile âşık arasında engel 

teşkil etmesi bakımından konu edilmiştir.  

2.2.5. Sosyal Hayat 

 Levhî Dîvânı’nda sosyal hayatla ilgili kavram ve olaylar, doğrudan ifade 

edilmez; bunun yerine manzumelerin arka planını oluşturur. Her şair gibi Levhî de 

devrinin tarihî, sosyal ve kültürel yapısından etkilenmiş, tüm bunlar sanatını icra 

ederken kendisine birer kaynak teşkil etmiştir. Şiirlerinde divan şiirinin zengin imge, 

mazmun ve birikimini kullanarak, söz sanatları vasıtasıyla düşünce ve hayallerini en 

güzel şekilde ifade etmeye çalışmıştır.   

 Divanda sosyal hayat üzerine en belirgin fikir ve değerlendirmeler, Terkîb-i 

Bend’de yer almaktadır. Şair, devrinin aksaklıklarını ve zamane insanının değişen ve 

kötüleşen yönlerini ironik bir dille eleştirmiş; sadece yanlış olanı değil, olması 

gerekeni de dile getirmiştir. 

   V’allâh tevâøuè dil-i dânâya güzeldir 

   Çıúsun cühelâ kibr-ile ger evc-i semâya (Tb.VI/6) 

    

   Dünyâya èaceb tâ bu úadar óırsı n’iderler 

   Yirinde úalur varlıàı úorlar vü giderler (Tb.VII/8) 

 Devrin insanındaki cehaleti, kibri ve hırsı yeren şair, tevazu ve kanaatin 

önemine dikkat çekmiştir. Aynı şiirin sekizinci bendinde tahkiyeli bir anlatımla, 

camiye gittiğini, oradaki zahitlere ibadetlerini sorduğunu ve karşılığında cömertlik, 

makam ve cennet beklentileri olduğu cevabı aldığını söyleyen şair, bu tip insanlara 

şöyle seslenmektedir: 

 

   Óayvân-ãıfat maúãaduñuz âb u àıdâdur 

   Bu çille degül belki çerâ-gâh-ı riyâdur (Tb.VIII/8) 

 Bunun dışında, sosyal hayat ile ilgili birçok malzeme soyut anlamlarıyla 

kullanılmış, tasavvufî boyutta ele alınmıştır. 
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   Beni her kim ki bildi devlet-i èuúbâya yol buldı 

   Ḳalanlar küfr içünde cümle der-zecr ü meşaúúatdür (K.1/77) 

  

 Devlet, beyitte ahireti temsilen sembolik olarak kullanılmıştır. Her kim 

Allah’ı tanır, ona iman ederse; mekânı cennet olacaktır. Onu inkâr edenler ise acı ve 

eziyet içinde kalıp, karanlığa mahkûm olacaklardır.  

   Bâzâr-ı inbisâù úızışdıúca yâr ile  

   Kâlâ-yı germ-sûd-ı maóabbet bahâ bulur 

 Bâzâr, halkın alışveriş yaptığı yerdir. Kızışmak terimi, burada bulunan 

satıcılar arasındaki rekabeti gösterir. Ancak burada sevgilinin güzelliğinin ve 

hoşluğunun derecesini anlatmak için kullanılmıştır. 

   Ol úadardur dilde keyfiyyet ki farù-ı cilveden 

   Neş’e-ber-ser zîver-i destâr olur sünbüllenür (G.31/4) 

 Burada tülbentlerin işlenerek süslenmesi konu edilmiştir. Tülbentlerin ve 

sarıkların, üzerlerine veya kenarlarına çiçek desenli işlemeler yapılarak daha 

gösterişli ve güzel hale getirilmektedir.   
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3. LEVHÎ DÎVÂNI 

 Yapılan katalog çalışmaları sonucunda, Levhî’nin tespit edilebilen tek eseri 

Dîvân’ıdır. Levhî Dîvânı’nın bilinen iki nüshası vardır. Bunlardan biri İstanbul 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi Manzum Eserler Bölümü numara 386’da, diğeri 

ise İngiltere’de The Turkish Manuscripts of British Museum The Turkish 

Manuscripts Or. 982’de bulunmaktadır.  

3.1. Genel Tanıtım 

 Çalışma esnasında İstanbul’da İslam Araştırmaları Vakfında, Türkiye’nin 

yazma eserlere sahip birçok kütüphanesinin kataloglarının yüklü olduğu bilgisayar 

programından bizzat tarama yapılarak Levhî Dîvânı’nın iki nüshası tespit edilmiştir. 

Bunun yanı sıra basılmış çeşitli yazma eserler katalogları da incelenmek suretiyle 

elde bulunan iki nüshaya ulaşılmıştır. 

3.2. Tenkitli Metinde Kullanılan Nüshaların İsimlendirilmesi ve Tanıtılması 

 Bu çalışmada Levhî Dîvânı’nın iki yazma nüshası kullanılmış ve bu 

nüshalara, kütüphane adlarını çağrıştıracak şekilde kısaltma isimler verilmiş; 

karşılaştırmalı metni kurarken nüshalar bu şifre harflerle ifade edilmiştir. 

B British Museum (The Turkish Manuscripts) Or. 982 

 Baş: Teâ’l-Allâh ol kim mûcib-i îcâd ü òilúatdür 

  Òavâãã-ı nüsòa-ı Kibriyâ-yı âdemdür kerâmetdür 

 

 Son: 
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Eser adı:             Dîvân-ı Levhî Efendi Bursavî 

Müellifi:             Levhî Hasan Bursavî 

Varak:                29 

Satır:                  21 (Genelde 21, bazı kısımlarda muhteliftir.) 

Yazı:                  Türkçe, Taèlik, harekesiz, cetvelsiz 

Kağıt:         Bilinmiyor 

Cilt:           Bilinmiyor 

Müstensih:         Yok 

İstinsah tarihi:    Yok 

İstinsah kaydı:    Yok 

Vakıf kaydı:       12.11.1927 – Dr. O. Rescher tarafından bağışlanmıştır. 

 Divanın son kısmında okunamayan bir ibare ve muhtemelen bir mühür vardır. 

 Bu yazma, İngiltere British Museum Turkish Manuscripts Kataloğundan 

tespit edilerek sadece mikrofilminden dijital bir kopya alınmak suretiyle temin 

edilebilmiştir. Bu nedenle cilt ve kağıt özellikleri hakkında bilgi verilememiştir. 

 Dîvânın tamamı 29 varaktır. 111 beyitlik Türkçe Mièrâciyye ile başlar. 

Sonrasında bir Farsça, bir Arapça şiir vardır. Bu manzumeleri, yirmi ikisi Farsça 

yetmiş üçü Türkçe olmak üzere doksan beş gazel takip eder. Gazellerin ardından 

Bağdadlı Rûhî’ye söylenmiş olduğunu tespit ettiğimiz on yedi bentlik bir Terkîb-i 

Bend gelir. Bunu, Çelebi-zâde Efendi’nin Bursa Kadısı olduğuna düşülen Farsça bir 

tarih ile Farsça bir nesir parçası izler. Sonrasında Asım Çelebi’ye sunulan Farsça bir 

tarih, ebyât-ı müteferrika, Bursalı İsmail Hakkı Hazretlerinin dergâhına düşülen 

Türkçe tarih kıtası ve Said Mustafa Efendi’ye verilen Türkçe tarih yer alır. Divan, 

Saîd Efendi Hazretleri’ne verilen Farsça tarih ile son bulur. 

 Arapça ve Farsça manzumeler Türkçe şiirler arasında yer almaktadır. 
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M Millet Kütüphanesi (Ali Emîrî Manzum Eserler) No. 386 

 Baş: Teâ’l-Allâh ol kim mûcib-i îcâd ü òilúatdür 

  Òavâãã-ı nüsòa-ı Kibriyâ-yı âdemdür kerâmetdür 

 Son:   

 

 

Eser adı:             Dîvânçe-i Levhî  

Müellifi:             Levhî Hasan Bursavî 

Ölçü:       203 x 132 mm. 

Varak:                27 

Satır:                  21 (Genelde 21, bazı kısımlarda muhteliftir.) 

Yazı:                  Türkçe, Taèlik, harekesiz, cetvelli 

Kağıt:                Aharlı 

Cilt:             Mukavva – Su Yeşili 

Müstensih:        Bilinmiyor 

İstinsah tarihi:   Bilinmiyor 

İstinsah kaydı:  Yok 

 Zahriyyede Alî Emîrî Kütüphane mührü bulunmaktadır. Bunun dışında 

okunamayan resmi bir mühür vardır. Bu yazma, İstanbul Millet Kütüphanesi Yazma 

Eserler Kataloğundan tespit edilerek mikrofilminden dijital bir kopya alınmak 

suretiyle temin edilmiştir. 

 Dîvânın tamamı 27 varaktır. 111 beyitlik Türkçe Mièrâciyye ile başlar. 

Sonrasında bir Farsça, bir Arapça şiir vardır. Bu manzumeleri, yirmi ikisi Farsça 

yetmiş üçü Türkçe olmak üzere doksan beş gazel takip eder. Gazellerin ardından 
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Bağdadlı Rûhî’ye söylenmiş olduğunu tespit ettiğimiz on yedi bentlik bir Terkîb-i 

Bend gelir. Bunu, Çelebi-zâde Efendi’nin Bursa Kadısı olduğuna düşülen Farsça bir 

tarih ile Farsça bir nesir parçası izler. Sonrasında Asım Çelebi’ye sunulan Farsça bir 

tarih, ebyât-ı müteferrika, Bursalı İsmail Hakkı Hazretlerinin dergâhına düşülen 

Türkçe tarih kıtası ve Said Mustafa Efendi’ye verilen Türkçe tarih yer alır. Divan, 

Saîd Efendi Hazretleri’ne verilen Farsça tarih ile son bulur. 

 Arapça ve Farsça manzumeler Türkçe şiirler arasında yer almaktadır. 

3.3. Metni Oluştururken Gözetilen Esaslar 

 Tenkitli metin oluşturulurken; metnin kuruluşu, imla ve nüshaların tespitinde 

gözetilen esaslar, aşağıda ilgili başlıklar altında açıklanmaya çalışılmıştır. Kullanılan 

transkripsiyon alfabesi listesine ise, daha kolay yararlanılabilmesi açısından 

çalışmanın başında yer verilmiştir. 

3.3.1. Tenkitli Metni Kurma  

 1. Metin kısmı, “Kasideler”, “Gazeller”, “Tarihler” ve “Matla ve Müfredler” 

olmak üzere dört bölüme ayrılmıştır. Her bölümdeki şiirlere ve şiirlerin her beytine 

ya da bendine kendi içinde sıra numaraları verilmiştir. Şiir sıra numaralarının altına o 

şiirlerin vezinleri, veznin altına da şiirin matla beyitlerinin bulunduğu nüshaların 

varak numaraları yazılmıştır. 

 2. Şiirlerin sıralanmasında “B” nüshası esas alınmış; metnin yazımı sırasında 

matla dışındaki beyitlerin varak değişikliklerinde de aynı nüshaya bağlı kalınmış ve 

hangi beyitle ya da bentler birlikte varak değişiyorsa, bu o beytin veya bendin 

kenarına yazılmıştır. Ancak tenkitli metin çalışmalarında amaç, müellifin kaleminden 

çıkması muhtemel nüshaya ulaşmak olduğundan, metni kurarken hiçbir nüsha esas 

alınmadan, her iki nüsha da göz önünde bulundurularak Levhî’nin söylemiş 

olabileceğine inanılanlar metne yazılıp, farklılıklar aparatta gösterilmiştir. 

 3. Metnin bütünlüğünü bozmamak adına şiir ve nesirler numaralandırılırken 

Arapça ve Farsça olanlar çalışmanın metin kısmının dışında tutulmuş, sayıları ve yer 

aldığı varaklar ile ilgili bilgilere “Şairin Edebî Kişiliği” başlığı altında yer verilmiştir.  

 4. Aparata bakılması için yalnızca kaside, gazel ve tarihlerin makta beytinin, 

bentlerle kurulan şiirlerin son bendinin sonuna yıldız işareti koyulmuş, ancak 
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farklılık bulunan her mısra aparatta kendi sıra numarası ile gösterilmiştir. Beytin ilk 

mısraı için “a”, ikincisi için “b” kısaltması kullanılmıştır. (1a, 1b, 9b gibi) Bentlerle 

kurulan şiirlerde bentlere Romen rakamları verilerek, beyitlere sıra numaraları 

koyulmuştur. (T.b.I/2, T.b.VII/3 gibi) Beyit ya da bentlerin tamamında farklılık var 

ise, yalnızca beyit veya bent numarası yazılmıştır. 

 5. Aparattaki farklılıklar gösterilirken; önce farklılığın bulunduğu bent/beyit 

numarası ile mısraı belirten kısaltma, bir eğik çizgi (/) koyduktan sonra farklılık, 

sonrasında da farklılığın tespit edildiği nüshanın kısaltma harfi yazılmıştır. 

Farklılıklar arasına iki nokta üst üste (:) koyularak devam edilmiştir. 

 6. “Yok” anlamında kısa çizgi (-) kullanılmıştır. Bir kelime veya ses diğer 

nüshada yoksa, eğik çizgiden sonra farklılığın belirtildiği kısma bir kısa çizgi çekilip, 

nüshanın kısaltma harfi yazılmıştır: (2a / bâdî: - M; 3a / u: - M) örneklerindeki gibi.  

 7. Metne eklediğimiz veya metinden çıkardığımız kısımları aparatta 

göstererek açıklamalarda bulunduk. (Vezin gereği tercih ettik, anlam gereği tercih 

ettik, vezin tutmadığı için çıkardık vb.) gibi. 

 8. Ayet, hadis ve Arapça ibareler metinde koyu ve italik olarak tırnak içinde 

yazılmıştır. Bunlar için aparatta açıklamalara yer verilmiş ve çalışmanın incelemeler 

kısmında bunlar ayrı bir başlık altında ele alınmıştır. Bu bölümde ayetler için, sure ve 

ayet numarası vermeye özen gösterilmiştir. Önemli görülen bazı ibareler 

açıklanmaya çalışılmıştır. Bu ibarelerin divanın hangi bölümlerinde yer aldığı, beyit 

veya bent numaraları ile satırları verilmek suretiyle belirtilmiştir. 

 9. Giderilemeyen vezin, kafiye, anlam, istinsah hataları ile mısra eksiklikleri 

için aparatta mısra, beyit, bent numarası verilerek açıklamalar yapılmıştır. (Vezin 

hatası var, istinsah hatası var vb.) gibi. 

 10. Daha kolay yararlanılabilmesi ve eğer var ise yanlış ile eksiklerin 

tamamlanabilmesi adına British Museum nüshası çalışmanın sonuna eklenmiştir. 

3.3.2. İmlâ 

 1. Arapça ve Farsça birleşik kelimeler ile Farsça tamlamalarda muzaf ve 

izafet kesresi arasına kısa çizgi (-) konulmuştur. “feyø-yâb, rûz-ı cezâ, derûn-ı ehl-i 

Ḥaúú” örneklerinde olduğu gibi. 
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 2. Arapça ve Farsça’dan gelen bütün ön ekler, getirildiği kelimeden kısa çizgi 

ile ayrılmış, Farsça son eklerle türetilen kelimelerin ekleri kısa çizgi ile ayrılmadan 

yazılmıştır: “Bî-vefâ, lâ-yuòsâ, nâ-dân, gülzâr, gülsitân” gibi. Aynı şekilde benzerlik 

anlamı katan “âsâ, veş” edatları kendinden önce gelen kelimelere bitişik yazılmış, 

ancak özel adlarla kullanıldığında karışıklığa mahal vermemek amacıyla ayrı olarak 

yazılmıştır: “Köhneveş, àonceveş, mihrâsâ, Edhem-âsâ” örneklerinde olduğu gibi.  

 3. Atıf vavı “u, ü, vu, vü” şeklinde gösterilmiştir: T”âc u úabâ, berg ü gül, 

sâúî vü ãabâ” örneklerinde olduğu gibi. 

 4. Arapça tamlamalar “àaybü’l-àayb, yevmü’l-óisâb, şaúúu’l-úamer, Ebu’l-

Ḳâsım” örneklerinde olduğu gibi yazılmıştır. 

 5. Vezin gereği düşen vokaller apostrofla gösterilmiştir: “N’ola, n’ider, k’ola, 

k’onun” örneklerinde olduğu gibi. 

 6. Özel isimlerin ilk harfi -tamlama şeklinde olanların ilk harfleri de dahil 

olmak üzere- büyük yazılmıştır: “Ḥasen, Caèfer, Mûsâ, çar-èAli, Ḳârûn, Ebu’l-

Ḳâsım” gibi. Kendilerinden sonra gelen ekler ayrılmamıştır. 

 7. Özellikle noktalı harflerin yazımındaki yanlışlıklar, düzeltilerek ve asıl 

imlasına uygun olarak yazılmıştır.  

 8. Şeddeli harflerin yer aldığı sözcükler aslına sadık kalınarak yazılmıştır: 

Ḥaúú, şaúú, òavâãã, óaùù, şemm, sırr gibi. Yalnızca mısra sonlarında ve tamlama 

yapılırken vezne uygun düşmesi gereken yerlerde şeddesiz kullanım tercih edilmiştir. 

“Ḥaù-ı èârıø” gibi. 

 9. İmek fiili, vezin ve kafiye mecburiyetin olmadıkça ekleştirilmeden, ayrı bir 

kelime olarak yazılmıştır: “İftirâ imiş, iddièâymış, úâdir iseñ, nâzük idi” gibi. 

 10. Âsmân, âşinâ, âşikâr gibi medli okunan sözcükler, aralarında vokal 

türetilerek okunmuştur. (Âsumân, âfitâb gibi.) 

 11. èAşú, èayş, èayân gibi sözcüklerin, burada yazıldığı gibi geniş vokalli 

şekilleri tercih edilmiştir. 
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 12. Dâ’imâ, óaúâyıú gibi hem hemze, hem de “ye” ile yazılabilen sözcüklerin 

metinde yazıldığı şekline sadık kalınmıştır.  

 13. Lafza-i celâl ile yapılan tamlamalar, Arapça telaffuzuna uygun okunmuş 

ve yazılmıştır: “Li’llâh, b’illâh, v’allâh, Nebiyy-Allâh” gibi. 

 14. Fiil çekim ve bildirme eklerinin yazımında metindeki şekiller göz önüne 

alınmıştır. Genellikle yuvarlak-dar şekiller kullanılmakla birlikte metinde düz-dar 

vokal yazılmışsa buna uyulmuştur: “Vuãlatdur, kâküllenür, sirayetdür” gibi. 

 15. Birinci teklik şahıs bildirme ekinin ikinci vokali yuvarlak-dar (u,ü) 

okunmuştur: “Benüm” gibi. 

 16. Arapça asıllı bazı kelimelerin yazılışında uzatma bulunmadığı halde, 

bilinen okunuşlarına uygun olarak uzun okunmuştur: “Allâh, lâkin” örneklerinde 

olduğu gibi. 

 17. Üçüncü teklik şahıs eki, daima düz-dar (ı, i) okunmuştur: “Ḳutrı, óikmeti, 

vaãlı” gibi.   

 18. Daòî, hîç gibi sözcükler, vezin aksini gerektirmediği takdirde metinde 

kısa şekilleriyle “daòi, hiç” şeklinde okunmuştur.  

 19. “Levhî”nin “î” vokali vezin gereği kimi zaman kısa okunmuştur. (“Levhi-

i bîçâre” gibi. 

 20. Türkçe kökenli bazı kelimeler, vezin ve kafiye gereği bazen uzatmalı 

yazılmıştır: Ḳân, bâş gibi.   

3.3.3. Nüsha Ailesi ve Nüshaların Tespitinde Gözetilen Esaslar 

 Daha önce de belirtildiği üzere, Bursalı Levhî Dîvânı’nın iki yazma nüshasına 

ulaşılmış ve bu çalışmada ikisi de kullanılmıştır. Nüshalar arasındaki akrabalık 

ilişkisine bakıldığında, iki nüshanın da ufak tefek farklılıklar dışında ortaklıklarının 

daha fazla olduğu görülmüştür. Buna göre iki nüsha arasındaki benzerlik ve 

farklılıklar şöyle sıralanabilir: 
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A. Farklılıkları 

 1. (B) nüshasının başındaki kasidenin üzerinde yer alan “Mièrâciyye” başlığı 

(M) nüshasında bulunmamaktadır. 

 2. (M) nüshasında yanlış yazıldığını düşündüğümüz bazı sözcükler, (B) 

nüshasında doğru okunduğu kanaatine varılmıştır. 

 3. Metnin dışında tuttuğumuz “nist” redifli Farsça gazel iki nüshada da 7a’da 

yer almakla beraber, (B) nüshasında “heb” redifli gazelden sonra; (M) nüshasında ise 

önce gelmektedir. 

B. Ortaklıkları  

 1. İki nüsha da yazma eserdir ve talik hattıyla yazılmıştır. 

 2. Nüshalardaki nazım ve nesirlerin sayısı aynıdır. 

 3. İki nüshada da yanlış yazıldığı düşünülen sözcüklerin üzerinde kim 

tarafından konulduğunu bilmediğimiz işaretler bulunmaktadır. 

 Bu benzerlik ve farklılıklardan kesin bir sonuca varmak mümkün değildir. (B) 

nüshasındaki ifadelerin diğer nüshaya göre daha doğru olduğu görüşüne varılmıştır. 

Ufak tefek farklılıklar dışındaki benzerliklerden, elimizdeki nüshaların en iyimser 

tahminle aynı nüshadan istinsah edildiği söylenebilir. Bu durum şematik olarak şöyle 

gösterilebilir: 

O 

 

           B            M 
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4. DİVANIN TENKİTLİ METNİ 
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4.1. KASİDELER 
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1 

Mefâèîlün /  Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

Mièrâciyye* 

Bismi’l-lâói’r-raómâni’r-raóîm 

  1 Teʿâl-Allâh ol kim mûcib-i îcâd ü òilúatdür  

   Òavâãã-ı nüsòa-ı Kübrâ-yı âdemdür kerâmetdür 

 

  2 Odur âdem ki şâh-ı mesned-i ins-i İlâhîdür 

   Odur âdem ki bir ser-tâc-ı tekrîm ü faøîletdür 

 

  3 Odur âdem ki vechi úıble-i kerrûbiyân oldı 

   Aña taèlîm-i esmâ tâm bir endâm-ı òilèatdür 

 

  4 Odur âdem ki andan feyø-yâb olmaúdadur èâlem 

   Odur âdem ki nev-bâr-ı nihâl-i úabiliyyetdür 

 

 5 Netîce âdem oldı cümle-i mevcûd-ı èâlemden  

  Şehâdet àaybile ṣuàrâ vü kübrâ-yı óaúîúatdür  

                                                           
*
B 1b; M 1b 

  Mièrâciyye/ - (M) 
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 6 Eger olmasa âdem èâlem olmaz èâlem âdemsüz 

  Miåâl-i cism-i efsürde-ten-i bî-ruò-ı ãûretdür 

 

 7 Vücûd-ı âdemi perverde eyler èâlemü’l-óâãıl 

  Dinilse âdeme ebnâ-yı èâlemdür iãâbetdür 

 

 8 èAùâ-yı Kibriyâ bî-óadd ü lâ-yuósâdur âdemde 

  Ne nièmetdür o kim âdemde èaúl u derk ü fıùnatdur  

 

 9 Be-her-óâlet èibâdetden degildür âdemî òâlî 

  Mükerrem eyleyen insânı teslîm ü iùâèatdür* 

 

 10 Biri birine bir vechile uymaz óâli insânuñ 

  Tecelliyât-ı Bârî lâ-yuèadd u bî-nihâyetdür 

 

 11 Baúılsa birbirine beñzemez eşkâl ü sîmâda 

  Velâkin mütteóiddür ol ki feyø-i âdemiyyetdür 

 

 12 Tefâvüt üzre iken birbirinden rütbe-i âdem  

  Olur her kişi yine óâline şâkir àarâbetdür  

                                                           
*
 9b/ insânı: insân (M) 

 10b/ lâ-yuèad u: lâ-yuèad (M) 
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 13 èAcebdür iòtilâf-ı meşreb-i ebnâ-yı âdem kim  

  Kimisi ùâlib-i èizzet kimi cûyâ-yı miónetdür 

 

 14 Bulınmaz mâè-adâ-yı õât-ı âdemde o òaãlet kim 

  Tecellâ-yı Cemâlu’l-lâha istièdâd-ı rüèyetdür 

 

 15 Teraúúîden èaùâ-yı ins-i Óaúúa maôhar-ı âdemdür 

  Tenezzül èâlem-i insâna mefhûm-ı maóabbetdür   

 

  16 Pey-â-pey úadr u istièlâda âdem berter olmaúda 

   Ne devletdür ki âdem òâzin-i genc-i emânetdür* 

 

  17 Vücûd-ı âdemîdir èillet-i àâèiyye-i èâlem 

   Olan maúãûd âdemden daòi ãâhib-saèâdetdür  

 

  18 O bir faøl-ı ilâhîdür ki geldi èâlem-i kevne 

   Anuñ irsâl ü baèåi èâlemeyne èayn-ı raómetdür 

 

                                                           
*
   16b/ Sözcük iki nüshada da “óâzin” şeklinde yazılmıştır. Biz doğru olduğunu düşündüğümüz 

“òâzin” sözcüğünü tercih ettik.  

  Kasidenin 17 ve 18. beyitleri arasında yer alan salât ve selâm mısraının üzeri çizilmiştir. “     و 

به صح ه و  يه و ال   ”ال    ص    ع 
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  19 Celî-mâye o bir èâlî-himem vâlâ-şiyemdür kim 

   Firâz-ı èarşı geçmiş serv-i büstân-ı melâóatdür 

 

  20 Cihân-pîrâye sulùân-ı rüsül şâh-ı muúaddes kim  

   Muèanber gîsû-yı müşgîni pür-bûy-ı leùâfetdür  

 

  21 Cebîni maùlaè-ı envâr-ı Óaúú maóbûb-ı muùlaúdur 

   Muúavves ebruvânı resm-i tuàrâ-yı nübüvvetdür 

 

  22 Ruòıdur mâh-ı burc-ı ıãùıfâ şaúúu’l-úamer sırrın 

   İşâret eyler ol bînîge engüşt-i şehâdetdür  

 

  23 O mekóûlü’l-baãar sulùân-ı “mâ-zâàa’l-baãar”dur kim 

   Nigâhı sûy-ı Óaúúa her dem ü her geh ü sâèatdür* 

 

  24 Dehânı feyø-baòş-ı nükte-pâş-ı óikmet-i Óaúúdur 

   Lisânı menbaè-ı èaõbü’l-furât-ı cûy-ı reéfetdür  

 

 

 

                                                           
*
 23a/ mâ-zâàa’l-baãar:  “          ا    ال ب       و      ” “(Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı.” 

   24a/ feyz-baòş: feyz (M) 
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  25 Òaùı reyóân ü óaddi lâle caèdı sünbül ü şeb-bûy  

   O gül-ruòsâr el-Óaúú şâhid-i gül-bûy-ı raómetdür* 

 

  26 O nesrîn-gûş u gül-nûş-ı melek-hû èanberîn-gîsû 

   O bilûrîn-gerden sîm-ten kim maóø-ı èiãmetdür 

 

  27 Yegâne inşirâó-ı ãadr bulmış èayn-ı nûr olmış 

   O sulùân-ı dü-èâlemdür ki èâlî-câh-ı èizzetdür  

  

  28 Yed-i ùûlâ-yı úadri eylemiş âàuş-ı âfâúı 

   Kef-i iósân u luùfı şübhe yoúdur çarò-ı vüsèatdür  

 

  29 Ser-â-pâ tâb-nâk u nâzük idi cismi ol şâhuñ 

   Eåer ùutmazdı mûdan ol ki baùn u nâf-ı óaøretdür 

 

  30 Hemân ol sâú-i sîmîn-nûrdur ãûret-peõîr olmış 

   Latîf-i bî-tekessür bî-teşaúúuú bî-òuşûnetdür 

  

  31 Eger ãu üzre cârî olsa istibèâd olınmazdı 

   Ki ol rûó-ı mücessem pâ-nihâd-ı èarş-ı úudretdür 

                                                           
*
 25a/ şeb-bûy: şeb-bû (M)  
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  32 Meger bir şeb ki bâ-taúdîr ü emr ü hükm-i Yezdânî 

   Ôuhûra geldi ol kim muúteøâ-yı mihr ü şefúatdür 

 

  33 Meger bir şeb ki baór-ı luùf-ı Bârî cûşa gelmişdi  

   Bedîd olmışdı ol kim gevher-i feyż-i maóabbetdür   

 

  34 O şeb kim âsmâna vecd ü óâlet-i cilve virmişdür 

   Melekler çaròa girmişdür ki vaút-i èayş u èişretdür 

 

  35 O şebdür ki oldı ùâliè-i mâh-tâb-ı burc-ı “ev ednâ”  

   O şebdür kim ùulûè-ı necm-i dürrî-i saèâdetdür* 

 

  36 Görince vech-i pâk-i Muãùafâyı úudsiyân ol şeb 

   Şafaú yirinde óayretden úamu rû-mâl-i òacletdür 

 

  37 Şafaú ãanmañ ki gülgûn óullelerle seyre geldiler 

   Kenâr-ı âsmân óûrâya ol şeb cây-ı nüzhetdür 

 

  38 O şeb kim farù-ı raómet èarşı teng itdi tecellîden  

   O şebdür kim èibâda mâye-i luùf u èinâyetdür 

                                                           
*
 35a/ ev ednâ: “      ي     ا و   ا                       ” “Daha yakın oldu.” 
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 39 O şebdür kim Òudâ emr eyledi Cibrîle cennetden 

   Burâú ilet óabîbüm Muãùafâya vaút-i sürèatdür 

 

  40 O õât-ı pâke teblîğ-i selâm iblâà-ı daèvet úıl 

   Bu şebdür k’oldı mièrâcı mübârek úutlı sâèatdür  

 

  41 İrişdi cennete Cibrîl ol dem bir Burâú aldı 

   K’onuñ vaãfında úâãırdur eger lafô u èibâretdür  

 

  42 Hem anı Ümmühânî òânesine irdi Cebrâéîl 

   Getürdi yirine anı ki resm ü deéb-i daèvetdür 

 

  43 Alub ol şeh-süvârı Mescid-i Aúãâya èazm itdi 

   İrişdi gördi rûó-ı enbiyâ òâøır cemâèatdür 

 

  44 İki rekèat ãalâta iútidâ úıldılar ol demde 

   Yirine geldi ol maènâ ki mefhûm-ı imâmetdür 

 

  45 İmâmü’l-enbiyâ andan èurûc-ı âsumân itdi 

   Teferrüc iderek anı ki óikmetdür ü èibretdür 
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  46 İrişdigince her bir âsumâna ferr-i devletle 

   Melekler irişürdi maúãad ol şâhı ziyâretdür 

 

  47 Maúâm-ı sidrede Cibrîl úaldı iètiõâr itdi 

   Didi maúdûr olan bendeñde bu deñlü liyâúatdür* 

 

  48 Tecâvüz eylesem miúdâr-ı uãbuè óadd-i õâtumdan 

   Ser-â-pâ bâl ü perüm yaúar ol kim nâr-ı èizzetdür 

 

  49 Resûlâ saña maòãûã oldı bu mièrâc-ı cismânî 

   Óabîbâ saña maòãûã oldı bu devlet ne devletdür 

 

  50 Yüri bî-bâk ü bî-pervâ senüñdür yâ Nebiyya’l-lâh 

   Eger luùf u èinâyetdür eger faøl u hidâyetdür 

 

  51 Daòi söz irmedin pâyâna irdi Refref ol demde 

   O Refref kim vuãûl-ı èâşıúı maèşuúa âletdür 

 

  52 Virüb defèâ selâm aldı Resûlu’l-lâhı ol demde 

   Açub râh-ı hidâye anı kim bâl-i èazîmetdür 

                                                           
*
 47a/ Cibrîl: Cebre’îl (M) 

   51a/ daòi: daói (B) 
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  53 Òuøûr-ı èizzete ânîde irişdirdi ol şâhı 

   O óaøret kim cemîè mâsivâdan maóø-ı àaybetdür  

 

  54 Óabîbine ãıfâtıyla tecellî eyledi evvel 

   O mücellâyla kim esmâ-yı õâtından èibâretdür  

 

  55 Daòi õâta tecellâ-yı cemâle oldı erzânî 

   Dinilmez hîç bir óâlet o õevú ü şevúe nisbetdür  

 

  56 O ser-òayl-ı rüsul bir óâle irdi kim degül úâbil 

   Anı vaãf eylemek kim bezm-i òâããü’l-òâãã-ı vuãlatdur 

 

  57 Neşâùıyle edâ-yı óamd ü medó-i Kibriyâ úıldı 

   äalât ü ger taóiyyât ü selâm ü şükr nièmetdür 

 

  58 Cenâb-ı Óaøret-i Bârî óabîbine òiùâb idüb 

 Didi kim dîdeler revşüñe nüzhetgâh-ı rüéyetdür 

  

  59 Benem maóbûb u maùlûbuñ benem maèşuú u meràûbuñ 

   Óabîben meróaben-bik ey òoşâ vaút-i meserretdür 
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  60 Seniñçündür bu hestî-i dü-kevn ey Aómed-i Muòtâr 

   Senüñ õâtuñ óabîbâ bâèiå-i îcâd ü òilúatdür 

 

  61 Vücûduñdur vücûd-ı èâleme ser-mâye-i teşrîf 

   Eger sen olmasañ olmazdı ol kim òulú u fıùratdur 

 

  62 Görüb dîdârumı irdüñ maúâm-ı “Ḳâbe Ḳavseyn”e 

   Daòi bundan ziyâde olmaz ol kim úadr ü rifèatdür* 

 

  63 Saña ben èâşıúam yâ Muãùafâ sen baña maóremsin 

   Ser-â-pâ õât-ı pâküñ luùf-ı mefhûm-ı maóabbetdür 

 

  64 Senüñ her bir niyâzuñ ben úabûl itdüm ki yâ Âómed 

 Dirâyetdür senüñ tedbîr ü reéyüñ hem iãâbetdür 

 

  65 Murâduñ her ne ise iste benden kim olur óâãıl 

   Merâmuñ her ne ise söyle vaút-i èârø-ı óâcetdür 

 

  66 Dehânın ġonceveş açdı nesîm-i luùf ol şâhuñ 

   Didi ancaú niyâzum èafv-ı cürm ü vizr-i ümmetdür  

                                                           
*
 62a/ Ḳâbe Ḳavseyn: “      ي     ا و   ا                       ” “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı).” 
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  67 İlâhî baña baàışla günehkâr ümmetüm cümle 

   Naãîb-i ümmetüm úıl añı kim dîdâr ü cennetdür 

 

  68 Daòi emn ü emânuñda olalar dâr-ı dünyâda 

   Murâdum anları hevl-i úıyâmetden ãıyânetdür  

 

  69 Òudâ-yı Ẕü’l-celâl ol dem kemâl-i luùf-ı cûdından 

   Didi kim baór-ı faøl u raómetüm bî-óadd ü àâyetdür  

 

  70 Senüñ ümmetlerüñ bir úaùresinden àarú olurlar heb 

   Nedür bir müşt-ı óâküñ úadri yâ Aómed ne minnetdür 

 

 71 Saña èazm-i celâlüm óaúúı içün ümmetüñ virdim  

  Emîn ol kim naãîb-i ümmetüñ bi’l-cümle reéfetdür 

 

 72 Żaèîf ü nâ-tüvân ü óaste-dildür ümmetüñ ammâ 

  Senüñ şerè-i úavîmüñ anlara dârû-yı pür-ãıóóatdür 
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 73 äalât-ı penc-gâhı anlar içün farø-ı èayn itdüm 

  Odur mièrâc-ı ümmet kim ãalât içün iúâmetdür* 

 

 74 Benüm óikmetlerüm òalú-ı cihân idrake èâcizdür 

  Ḳulumdan geçmem ey Aómed òuãûãâ ehl-i ùâèatdür  

 

 75 Òafî bir kenz idüm maèdûm idi dünyâ vü mâ-fihâ 

  Daòi nâ-bûd idi ketm-i èademde ol ki keåretdür 

 

  76 Teúâøâ-yı müsemmâ eyleyüb esmâ ôuhûr itdi 

   O kim bu óâdiåât-ı kevndür mülk ü şehâdetdür 

 

  77 Beni her kim ki bildi devlet-i èuúbâya yol buldı 

   Ḳalanlar küfr içünde cümle der-zecr ü meşaúúatdür 

  

  78 Cahîme müstaóaúú oldı seni inkâr idenler heb 

   Teşebbüå eyleyen dâmânuña ehl-i saèâdetdür 

 

 79 Óabîbâ ümmetüñ “òayrü’l-ümem”dür şâd u òandân ol 

  Óabîbâ ümmetüñ heb rest-gârân-ı èuúûbe 

                                                           
*
 73b/  “         صلاة معراج  .Namaz müminin miracıdır.” hadisine telmih vardır“ :”ال

   75a/ “              ا             ”: “Ben (gizli) bir hazine idim.”  
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 80 Şefâèat úıl yârın rûz-ı cezâda ben úabûl itdüm 

  Benüm ismümle ismüñ õikr idenler ehl-i cennetdür 

 

 81 İdüb taùyîb-i úalb-i Muãùafâ virdi tesellîler 

  Nice esrâr keşf oldı ki heb óâãıl beşâretdür  

  

 82 Pes andan didi kim dîdâra ùoymaú olmaz ey Aómed 

  İcâzetdür saña bâkîdür ol kim yine ãoóbetdür 

  

 83 Resûl-ı Óaúú yine bâ-emr ü óükm-i úudret-i Bârî 

  Maúâm-ı sidreye irdi Teèâl-Allâh ne èizzetdür 

 

 84 Mübârek-bâda geldiler muúarriblerle fevc-â-fevc 

  Melekler kim úamusı menzilet-pîrâ-yı úurbetdür 

 

 85 O şeb seyr ü temâşâ-yı Resûlü èadd ne mümkindür 

  Naèîm ü ger cahîm ü şevúdur ger òavf u óaşyetdür 
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 86 Burâú u Cebreéîl ile saèâdetle nüzûl itdi 

  Melik-i leşker o şeh kim dü-èâlem aña mülketdür*  

 

 87 İrişdi Ümmühânî òânesine ân-ı vâóidde 

  Daòi germ idi o kim pister-i ãâóib-saèâdetdür 

 

 88 Bir ibrîúuñ tamâmen âbı rîzân olmadın geldi  

  Müyesser oldı ol maènâ ki mièrâcıyla èavdetdür 

 

 89 Seóergeh virdi mièrâcın òaber ol muòbir-i ãâdıú 

  äaóâbî itdi icrâ anı kim farù-ı ãadâúatdür 

 

 90 Zihî aãóâb kim taãdîúle åâbit-úademlerdür 

  Kim anuñ her birisi necm-i gerdûn-ı hidâyetdür 

 

 91 Òuãûãâ yâr-ı àârı Ḥaøret-i Ṣıddıú-ı Ekber kim 

  Murâdıdur rıøâsı kârı teslîm ü iùâèatdür 

 

 

                                                           
*
 86b/ Mısra “Melik-i leşker o şeh kim her dü-èâlem aña milketdür” şeklindeydi. “Her” sözcüğü 

çıkarıldığında vezin tuttuğu için metin tamiri yapmayı uygun gördük.  

   87b/ ol kim: o kim (B) 

   88a/ tamâmen: itmâmen (M)   
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 92 èÖmer kim virdi şer’-i müstaúîme revnaú-ı küllî 

  O sulùân-ı cihân-fetóuñ işi èadl ü èadâletdür 

 

 93 Óayâ vü óilm ile èOåmân-ı Õi’n-nûreyn-i Fâøıl kim 

  Maèârif maózenidür menbaè-ı èilm ü faøîletdür 

  

  94 èAliyyü’l-Murtaøâ Şîr-i Òudâ Dâmâd-ı Peyàamber 

  Kim anuñ vaãf u şânı neyyir-i çarò-ı velâyetdür 

  

 95 äalât u ãad-selâm âline evlâdına olsun kim 

  Ḳamusı reh-nümâ-yı sâlik-i râh-ı şerîèatdür 

 

 96 Resûlâ bî-nihâyetdür o kim õâtuñda midóatdur 

  Mekârimdür senüñ òulú-ı èaôîmüñ maóø-ı raómetdür  

 

 97 Ebu’l-Ḳâsım Muóammed Muãùafâsın Aómed ü Óâmid 

  Senüñ memdûó u meşkûr oldıàın bî-şübhe müåbetdür*  

 

 

                                                           
*
 97b/ Mısra “Senüñ memdûó u meşkûr oldıàın tâ bî-şübhe müåbetdür” şeklindeydi. “Tâ” 

çıkarıldığında vezin tuttuğu için metin tamiri yapmayı uygun gördük.  
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 98 Seni medó eylemek farz oldı çün Allâh medó itdi 

  Senün medóüñde olmaú âdeme maúbûl-ı ùâèatdür 

 

 99 Cihâna ãonra geldüñ enbiyâya pîş-rev olduñ 

  Nebîler saña ümmet olmaàa bi’l-cümle óasretdür 

 

 100 Seni vaãf itmede çoúdur úuãûrum yâ Nebîyya’l-lâh 

  Bilürsin cümle óâlüm iètiõâr itmek ne óâcetdür 

  

 101 Senüñ sünnetlerüñ icrâda her bârı tekâsülde 

  Velâkin ârzû-yı nefsile kârum cesâretdür 

 

 102 Óavâss-ı ôâhirüm ãavmumda maøbuù olmadı óayfâ 

  äalâtumda òuøûrumdan bedeldir ol ki àıybetdür 

 

 103 Velâkin iètiúâdumda òalel yoú pâk ü ãâfîdür 

  Ziyân irmez elümde óubb-ı õâtuñ bir biḍâèatdur 

 

 104 Óabîbâ serverâ èâlem-penâhâ mekrümet-kâra 

  Òıdîvâ mehterâ kâruñ senüñ luùf u èinâyetdür 
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 105 Şefîèü’l-müõnibâ rûz-ı cezâ iósân u luùf eyle  

  Murâdı Levhi-i bî-çârenüñ senden şefâèatdür 

 

 106 Òudâvendâ anı şâyeste-i aèùâf u faøluñ úıl 

  Kerem-baòşâ senüñ kâruñ semâóatdur saòâvetdür 

 

 107 èUãât-ı Müslimîne meróametle bir nigâh itsen 

  Òudâ èafv eylemek emr-i muóaúúaú bi’ã-ãarâòatdur 

  

 108 Zülâl-i şefḳatüñle òalúı heb sîr-âb mümkindür 

  Gider dil-teşnelerden ger tef ü tâb u óarâretdür 

 

 109 Hedâyâ-yı taóiyyât u selâmum sen úabûl eyle 

  Murâdum maúãadum ancaú temettuèdur ticâretdür* 

 

 110 Ola mâ-dâm ki deryâ-yı raómet lücce-ber-lücce 

  Ki her bir lüccesinüñ úaùresi èummâna füsóatdür  

 

 111 Òudâdan saña her bir úaùresince yâ Nebiyya’l-lâh 

  äalât ü ãad-selâm olsun ki bî-óadd ü nihayetdür  

                                                           
*
 109b/ Mısra “Murâdum ü maḳãadum ancaḳ temettuèdur ticâretdür” şeklindeydi. Vezin gereği “ü” 

bağlacını çıkarmayı uygun gördük. 
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2
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 4b; M 4a 
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3
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 4b; M 4a 
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4.2. GAZELLER 
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1
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 5a; M 5a 
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2
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 5b; M 5a 
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3 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Neşve nâ-peydâ ãafâ nâ-yâb olur sensiz baña 

   Devr-i sâàar âteşîn-gird-âb olur sensiz baña* 

 

  2 Ḳande úaldı óasret-i laèlüñle görmek neşéesin 

   Çeşme her mey kim gelür òûn-âb olur sensiz baña 

 

  3 Gonceler mânend-i aòker òârlardur çün şerer 

   Òirmen-i gül gül-òen-i pür-tâb olur sensiz baña 

 

  4 Dil olur fersûde bezm-i meyde mânend-kettân  

   Şuèle-i mînâ-yı mey meh-tâb olur sensiz baña 

 

  5 Levói-i şeydâyı òalb eyler òayâl-i kâkülün 

   Pîç ü tâbı her ùaraf úullâb olur sensiz bana 

 

 

 

                                                           
*
 B 5b; M 5a 

   5a/ òalb: celb (M) 
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4
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 5b; M 5b 
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5 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 İder ketm-i èademden kâéinâtı Õü’l-minen peydâ  

   Olur eşyâda feyø-i Kibriyâdan meémen peydâ* 

 

 2 èAceb sırrdur müdebbir rûó iken eşbâó-ı âdemde 

  Baúılsa rûó olur ôâhirde nâ-bûd u beden peydâ 

 

 3 Ḳatı nâdir biter èâlemde şol âdem ki âdemdür 

  äadef heyhât eyler dürr-i yek-tâ-yı èAden peydâ  

 

 4 Muøahât-ı tecellîyâtdur âødâde heb bâèiå 

  Olur gülzâr-ı ãunè-ı Óaúúda envâè-i çemen peydâ 

  

 5 Viãâl-i Yûsuf-ı maènâya saèy it kim neler çekdi 

  Ḳalunca Pîr-i Kenèân şemm-i bûy-ı pîrehen peydâ  

 

 6 O ser kim müstaúırrdur dâimâ seyrân ider kevni 

  Gehî dârü’s-sürûr u gâh ider Beytü’l-Ḫazen peydâ 

                                                           
*
 B 6a; M 5b 
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  7 Maóabbetdür eser enfâs-ı Raómânî göñüllere 

   Olur èuşşâúa sırr-ı nefóa-ı sûy-ı Yemen peydâ 

 

  8 äuverdür èilm-i Ḥaúúda cümle mâhiyyât ider Levóî 

  Nuúûş-ı tû-be-tû âyine-i dehr-i kühen peydâ 
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6
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 6a; M 6a 
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7 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün  

 

  1 Giceler sûz-ı dilümde seóer olmaz peydâ 

 Âh-ı serd-i seóerümde eåer olmaz peydâ* 

 

  2 El yudum dîde-i terden nice demlerdür kim 

   Baña ol nûr-ı baãardan naôar olmaz peydâ 

 

  3 Nice mümkün irişilmek o hümâ-pervâze 

   Ùâir-i ùâlième bâl ü per olmaz peydâ 

 

  4 Yâr bî-raóm ü felek kec-rev ü baòtum vârûn  

   Ḳaldı iş Óaúúa daòi çâre ger olmaz peydâ 

 

  5 Vâdi-i hicre düşüb güm-şüde râhum Levóî  

   Câna geldim bana bir râh-ber olmaz peydâ 

 

 

 

                                                           
*
 B 6a; M 6a 



101 
 

8
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 6b; M 6a 
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9 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ḳamu âèøâda maóãûã ismi var cânâ nedür esmâ 

   Belî bir riştede çün sübóa-i ãad-dânedür esmâ* 

 

  2 Òudânuñ ism-i õâtı câmiè-i esmâ-yı óüsnâdur 

   Óümeyyâdur tecelliyât-ı Óaúú peymânedür esmâ 

 

  3 Tefâvüt üzredür ôâhirde ammâ bir tecellîdür 

 Çerâà-ı şuèle-pâş-ı èaşúa òalvet-óânedür esmâ 

 

  4 İderseñ iddièâ èayniyyetin idrâki müşkildür 

   Müsemmânuñ eger àayrı dir iseñ yâ nedür esmâ 

 

  5 Görür elvânını erbâb-ı ãafvet âşinâlardur  

   Velâkin âşinânuñ àayrına bî-gânedür esmâ 

 

  6 Ùarâvet-yâb olur feyø-i muúaddesle úamu esmâ 

   Mücerred-i kâkül vech-i ãıfâta şânedür esmâ  

                                                           
*
 B 6b; M 6a 
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  7 Girer bir ism-i cüzéüñ taótına efrâd ey Levóî 

   Óaúâyıú ùâirân-ı úudsiyândur lânedür esmâ 
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10
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 6b; M 6b 
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11 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

    

  1 Ḳıl èaùâ ãâàar-ı pür-feyø leb-â-leb yâ Rab 

 Ola leb-rîz tecellî-yi dil ü meşreb yâ Rab* 

 

 2 Òayra taóvîl úılub óâl-i dil-i meyyâli 

 Eyle âòlâúımu bi’l-cümle müheõõeb yâ Rab 

 

 3 Eåer-i feyø-i nesîm-i keremüñ hem-vâre 

 Gül gibi dilleri üşküfte ider heb yâ Rab 

 

 4 Âh-ı dil-sûzıma vir òâããiyet èaùf-ı derûna 

 Ḳılmadı yâre eåer hîç mücerreb yâ Rab 

 

 5 Bü’l-èacebdür gâv ile èuşşâú-ı melûm u medòûl 

 Dergehüñde olalar òâãã u muúarreb yâ Rab 

 

 6 Ḳâle fetó olmaya vâ-beste èaceb sırrdur bu 

 Dil-i vîrânede medfûn ola maùlab yâ Rab 

                                                           
*
 B 7a; M 6b 
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 7 Iãùırâb-ı dil-i Levóîye sükûnetler vir 

 äabr u temkîn-i èaùâ úıl aña yâ Rab yâ Rab 
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12
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 7a; M 7a 
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13 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ruòunda òalúa òalúa kâkülü pîrâyelerdür heb 

   Teferrücgâh-ı óüsn pâre-i revnaú sâyelerdür heb* 

 

  2 èAmâ kim mevrid envâè-i naèmâ-yı İlâhîdür 

   Simâù-ı feyø-i Bârîdür maôâhir vâyelerdür heb 

 

  3 èAmâdur kim revâyicgâh-ı kâlâ-yı taèayyündür 

   Ôuhûrât-ı tecellî èâşıúa ser-mâyelerdür heb 

 

  4 Efendi derdi artar ehl-i óâlüñ rütbe buldıúca 

   Baúılsa derd-i ser erbâb-ı câhe pâyelerdür heb 

 

  5 Olur ùıfl-ı òayâl-i yâr Levóî dilde perverde 

   Derûn-ı ehl-i Óaúú gehvâre esmâ dâyelerdür heb  

 

 

 

                                                           
*
 B 7a; M 6b 
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14
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 7b; M 7a 
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15 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ey ki esmâ-yı ãıfâtuñ perde-i envâr-ı õât 

   Nûr-ı õâtuñdan münevverdür cihât-ı kâéinât* 

 

  2 Kâéinâtı “aósen-i taúvîm”e miréât eyledüñ 

   Âdemüñ vechinde tâbân oldı envâr-ı ãıfât 

 

  3 Ôulmet-i leyl içre miréât eylemez èaks-i ãuver 

   Nûr-ı Óaúúdur gösteren miréât-ı dilde beyyinât 

 

  4 Eyledi esmâ-yı õât-ı Óaúú teúâøâ ôuhûr 

   Oldı esmâ-ãıfât efèâle nisbet ümmehât  

 

  5 Cüzé-i küll perverde eyler anda hem pinhân olur 

   Birbirinde mündericdür çün diraòt ü çün nevât 

 

  6 Târ ü pûd reng-i dîbâc-ı taèayyündür cihân 

   Ḫıyş u òıyşân ü nedür óayvân u maèden hem nebât 

                                                           
*
 B 7b; M 7a 
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  7 Geh óuøûr u gâh àıybetden èudûl it âòere 

   Böyle eyler dehr-i erbâb-ı maèânî iltifât 

 

  8 Çeşmesâr-ı nûrdur işrâú ider eùrâfını 

   Cûybâr-ı feyz-i Óaúú èâlemde çün âb-ı óayât 

 

  9 Esb-i nefsi Levóiyâ mıømâr-ı iùmînâna çek 

   èArãa-i maènâyı ùayy it bir nefesde sürseñ at 
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16* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 7b; M 7b 
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17
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 8a; M 7b 
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18
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 8a; M 7b 
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19 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèilün 

 

  1 Vücûd-ı èâleme mâhiyyet-i îcâd olur bâèiå  

   Belî bu mücmeli tafãîle istièdâd olur bâèiå* 

 

  2 Degül kesbî dil-i èârifde İlmu’l-lâh-ı vehbîdür 

   Nihâyet-i inèikâs mâye-i irşâd olur bâèiå 

 

  3 Tecellî birdür ammâ iètibâra óadd ü èadd olmaz 

   Ḳamu aèdâdı cemèe yek-be-yek âóâd olur bâèiå 

 

  4 Òurûf-ı âliyât esmâ-yı Óaúú âdem kelâm oldı 

   Bu terkîbâtı noúùa nev-be-nev îcâd olur bâèiå 

 

  5 Óaúâyıú bir óaúîúatdür ki Levóî èayn-ı digerdür 

   Ôuhûr-ı keåret-i emvâc-ı baóre bâd olur bâèiå 

 

 

 

                                                           
*
 B 8a; M 8a 

   4b/ noúùa: nuùúa (M) 
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20 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Cûş-ı ãahbâ neşée-i óâùır-güşâdur mevc mevc 

   èAks iden sâàarda mihrâsâ ãafâdur mevc mevc*  

  

  2 Dîde-i erbâb-ı keşf ü óâle âlem sû-be-sû 

   Şuèle-i pür-cilve-i nûr-ı Òudâdur mevc mevc 

 

  3 Girye-i ebr-i bahâr u óande-i eùfâl-i bâà 

   Cevher-i âyine-i ʿibret-nümâdur mevc mevc 

 

  4 Câme-i óüsn ü bahâ kim tâm ber-endâm olur  

   Reng-i istiànâ úumâş-ı iddièâdur mevc mevc 

 

  5 Zaòm-ı cevr-i yârdan âzürde olmaz ehl-i èaşú 

   Ser-nüvişti cevher-i tîà-i úaøâdur mevc mevc 

 

  6 Devlet âbâd-ı àınâdur kişver-i tecrîd kim 

   Sâye-i èişret-gehi bâl-i hümâdur mevc mevc 

                                                           
*
 B 8b; M 8a 

   3a/ u: - (M) 
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  7 Secè-i mevzûn-ı hezâr-ı gülsitânı dem-be-dem 

   Mâ-cerâ-yı cilve-i âb-ı beúâdur mevc mevc 

 

  8 èÂlem-i maènâ degül mecdûd-ı fikret Levóiyâ 

   Baór-i bî-pâyân feyø-i Kibriyâdur mevc mevc 
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21 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Dehrüñ ey dil emel-i èizz u èalâsından gec 

   Edhem-âsâ heves-i tâc u úabâsından gec* 

 

  2 Şehr-i taóúîúa iriş úılma mecâzı mesken 

   Cehd idüb úanùara-i mihr-i vefâsından gec 

 

  3 èÂlem-i âba olan meyl ü hevâyı terk it 

   èÂlemüñ úâdir iseñ âb u hevâsından gec 

 

  4 èÂzim-i râh-ı beúâ ol daòi dünyâda iken 

   Hele bir şehr-i fenânuñ da finâsından gec 

 

  5 Vâãıl-ı rûó-ı kelâm ol yüri ey Levói-i zâr 

   Sözde maènâ gerek elfâô u edâsından gec 

 

 

 

                                                           
*
 B 8b; M 8a 
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22 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûlün 

 

  1 Ey úalbe úılan feyø-i tecellâsını lâyıó 

   İnsânı iden maôhar-ı envâè-ı medâyió* 

 

  2 Pîrâye viren vech-i èubûdiyyete her dem 

   Ol vechi úılan úıble-i aókâm-ı ãafâyió 

 

  3 Geh terbiyet-i luùfı olan cümleye şâmil  

   Geh sırr-ı úaøâyâsı olan òalúa naãâyió 

 

  4 Dil ùable-i aùùâr-ı füyûøât-ı Òudâdur 

   Enfâs-ı İlâhî aña bi’l-cümle revâyió 

 

  5 Âdemdür olan faøl u kemâlât ile Levóî 

   Ser-levòa-ı dîbâce-i elvâó ü levâyió 

 

 

 

                                                           
*
 B 9a; M 8b 

   3a/ terbiyet: bir beyt (M) 
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23
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 9a; M 8b 
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24 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

 1 Ḥabbeẕâ nüsòa-ı imkâna viren şân-ı vücûd 

  Âdemi eyledi dîbâce-i dîvân-ı vücûd* 

 

 2 Õâtı èâlemden olub èizzet-i istiànâda 

  Cümle fermân-ber aókâmıdur aèyân-ı vücûd 

 

 3 Eyledi cümle-i mevcûdı èademden peydâ 

  Ser ü pâ bendesidür èâlem-i imkân-ı vücûd 

 

 4 Cevher-i nûr-ı Muóammed sebeb-i òilḳatdur 

  Anı óıfô itmek içün kâin olur kân-ı vücûd 

 

 5 Noḳùa-ı evvel odur dâire-i mevcûda 

  Yine ol noḳùa olur âòir-i mâ-kân-ı vücûd 

 

 

                                                           
*
 B 9b; M 9a 

   3b/ ser ü pâ: ser ü per (M) 
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 6 Ḳuùrı ol dâirenüñ èaşú u maóabbetdür heb 

  Ten olur cümle-i mevcûd odur cân-ı vücûd 

 

 7 Õikr olan dâirenüñ merkezi İslâm oldı 

  Aña îmân ile memûr olur insân-ı vücûd 

 

 8 Şerèidür èarş-ı muóîù dü-cihân ey Levóî 

  Cümle mevcûd reèâyâdur o sulùân-ı vücûd* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 6a/ u: - (M) 
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25
*
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 9b; M 9a 
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26 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Derûn-ı gonce-i iòlâãa jâledür tevóîd  

   Zülâl-i feyø ile memlû piyâledür tevóîd* 

 

  2 Uãûli vüdd ü maóabbet fürûèı óâlet olan  

   Kitâb-ı aãl-ı viãâle maḳâledür tevóîd 

 

  3 Kemend-i cezbe-i devriyye òalúa òalúa olur 

   Ġazâl-i vuãlatı ãayda óibâledür tevóîd  

 

  4 Teveccüh eyle ki “min külli vech”e úıble olur  

   “Fe-åemme-veche” beher sû úıbâledür tevóîd 

 

  5 Tecelliyât ile úandîl-i õikre şuèle virür 

   Óuøûr-ı úıble çerâàân-ı lâledür tevóîd 

 

 

                                                           
*
 B 9b; M 9a 

   4a/ min külli vech (Aslı “min külli fecc”tir.): “   ي  ”Her uzak yol“ ”      ي                      ع   

   4b/ fe-semme vech’ullâh: “ه       ا  ”.Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır“ ”               ل  ا         و   
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  6 Beyân-ı vaódete enmûzec-i Ḳitâb-ı Kebîr 

   èUlûm-ı óikmeti şâmil risâledür tevóîd  

 

  7 Cemâl-i neyyir-i taóúîúa sû-be-sû Levóî 

   Miåâl-i şuèle-i cevvâle hâledür tevóîd 
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27
* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 9b; M 9a 
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28 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 O şeb ki yâr ile èişret èaúîb-i firúatdur 

   Beyâø-ı gerden-i mînâ sabâó-ı vuãlatdur* 

 

  2 Pür olsa òaùırum ol şûòa hem-çü şîşe-i mey 

   Bir iki câm ile eyler tehî ne óâletdür 

 

  3 O mehden olmadı muàberr dil-i sitem-perver 

   Meger àubâr-ı óaùù èanberîn-i nükhetdür 

 

  4 Ne hicr-i yâr ile âzürdeyüz ne vaãl ile şâd 

   Niyâz u nâz belî bî-namâzda èâdetdür 

 

  5 Ne dilde naúş-ı taèliú ne ârzû úaldı 

   Vücûd-ı Levói-i nâ-bûd reşk-i àıybetdür 

 

 

 

                                                           
*
 B 9b; M 9b 
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29 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

  

 1 Dil kim mesâà-ı bûs-ı leb-i cân-fezâ bulur 

   Gül-úand-ı vaãlı sûde-i âb-ı beúâ bulur* 

 

  2 Bâzâr-ı inbisâù úızışduúca yâr ile  

   Kâlâ-yı germ-sûd-ı maóabbet bahâ bulur 

  

  3 Eyler úaøâ o kâfiri âòir esîr-i èaşú 

   İtdiklerü cefâları ol bî-vefâ bulur  

 

  4 èÂşıú iãâbet añlar o şûòuñ Ḫaùâsını  

   Vaøè-ı ãavâb-ı èâşıúı ol meh òaùâ bulur 

 

  5 Zehr-âba nûş-ı rîze-i elmâs inkisâr 

   Âb-ı óayât içerse de sanmañ şifâ bulur 

 

  6 Ḫâkister cilâ ile ıãlâó olur güher 

   Çaròuñ çeken kederlerin âòir ãafâ bulur 

                                                           
*
 B 10a; M 9b 

   2a/ úızışdıúca: úarışdıúca (M) 
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  7 Üstâd-ı ùaró cevher-i teslîm Levóiyâ 

   Bir kimiyâya nâil olur kim àınâ bulur 
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30 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèilü / Fâèilün 

 

  1 Güller şehîd-i tâbiş-i ruòsâruñ oldılar  

   Diller esîr-i zülf-i siyehkâruñ oldılar* 

 

  2 Mânend-i úumriyân-ı çemen úudsiyân-ı üns 

   Serv-úaddüñ görince hevâdâruñ oldılar  

 

  3 Ser-tâ-be-pây miêóatuñ içün dehân açub 

   Eùfâl-i bâà cümle åenâkâruñ oldılar 

 

  4 Bu mekremet yeter ki serv-i şâna óıfô-ı Ḥaú  

   Her sû baãîret üzre nigeh-dâruñ oldılar 

 

  5 Heb gevher-i maèâni-i nâ-yâb Levóiyâ 

   Dil-süfte-kâna miåúab-ı efkâruñ oldılar 

 

 

                                                           
*
 B 10a; M 9b 

   1a/ (M) nüshasında “ لا ب  ” şeklinde yazılmıştı. Anlam gereği böyle okuduk. 
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31 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ġulàul-ı ãahbâ òurûş-ı neşéeden bülbüllenür 

   Nesterendür penbe-i mînâsı câmı güllenür* 

 

  2 Tünd-bâd-ı levm-i lâèimden daòi raòşân olur  

   Pîr-i câmuñ sönmez ey zâhid çerâàı küllenür 

 

  3 Câm-ı ãaóbâ elde bir miréât-ı rûşendür baña 

   èAks ider ruòsâr-ı yâri mevcler kâküllenür 

 

  4 Ol úadardur dilde keyfiyyet ki farù-ı cilveden 

   Neşée-ber-ser zîver-i destâr olur sünbüllenür 

 

  5 Feyø-i ùabè-ı pâk-i Levóî bâde-şèiri câmdur  

   Reng-i teéåîr-i ãüóan keyfiyyetdür müllenür  

 

 

 

                                                           
*
 B 10a; M 10a 
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32 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 İbtilâ èâşıúa teslîm ü rıøâsınca olur 

   Yârdan cevr ü cefâ aña vefâsınca olur* 

 

  2 Fülk-i dil baór-ı mecâz içre olur ser-geşte 

   Sefer-i bender-i taóúîú hevâsınca olur 

 

  3 äafveti terceme-i neşvesidür ãahbânuñ 

   Şuèle-i âb-ı güher-tâb ãafâsınca olur 

 

  4 Cevher-i tîà-ı úaøâ mevc-i àubâr-ı dildür 

   İnkisâr-ı fuúarâ cûş-ı fenâsınca olur 

 

  5 äoóbetinden bilinür ehl-i kemâl ey Levóî 

   Herkesüñ rütbe-i idrâki edâsınca olur 

 

 

 

                                                           
*
 B 10b; M 10a 



133 
 

33 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Ḥayât-ı sâriye âèøâda cemè-i vaódetdür 

   Velî be-óasb-i úavâbil maóall-i keåretdür* 

 

  2 Gelür óayât ile her èuøva başúa bir úuvvet 

   Ḳuvâ-yı cemèe sebeb óükm-i úâbiliyyetdür 

 

  3 èAceb degül mi ki tefrîà ü ittisâè-ı óayât 

   Ḥavâãã-ı ôâhire vü bâùına sirâyetdür 

 

  4 Ġıdâ-nemâyı nümâ ism-i óayyi tâlîdür 

   Ḥayât-baòş olan eşyâya bu tilâvetdür 

 

  5 Ḥayât-ı rûóla Levhî bedende tevéemdür 

   Baúılsa èayn-ı digerdür àarîb óâletdür 

 

 

 

                                                           
*
 B 10b; M 10a 
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34 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Cilve eyler dilde nûr-ı bî-miåâl-i óüsn-i yâr 

   Sâdedür taèrîfden naúş-ı òayâl-i óüsn-i yâr* 

 

  2 Rüéyet-i ruòsârı basù eyler derûn-ı èâşıúı 

   èÂdemi âşüfte eyler zülf ü òâl-i óüsn-i yâr 

 

  3 Âlem-i àaybuñ ser-â-pâ göster âåârını 

   Dîde-i èuşşâúa mir’ât-i cemâl-i óüsn-i yâr 

 

  4 Zâyid u nâúıø degildür devleti her óâlle 

   Dâim ü pâyendedür câh u celâl-i óüsn-i yâr 

 

  5 Kimseler bilmez kemâ-hî Levóiyâ mâhiyyetin  

   Âlemi ùutdı mücerred úîl u kâl-i óüsn-i yâr 

 

  

 

                                                           
*
 B 10b; M 10a 



135 
 

35 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 O nâz-pervere kim güft ü gû delâl iledür 

   Niyâz-ı èâşıú-ı ãâdıú zebân-ı óâl iledür* 

 

  2 Ne õevú-i bâde ne òâùır-güşâde óasretden 

   Gözümde neşée-i mey eşk-i âl âl iledür 

 

  3 Kemâl-i õâta degildür zamânemüzde naôar 

   Taãaddur ehl-i dile câh ile ya mâl iledür  

 

  4 Ne èilm ü maèrifet ü zühd ile ne ùâèat ile 

   Rıøâ-yı Ḥaúúa tevessül òıãâl u óâl iledür 

  

  5 Meéâl-i şièrüñi Levóî ne bilsün ehl-i heves 

   Lisân-ı úâl degül başúa bir maúâl iledür 

   

 

 

                                                           
*
 B 11a; M 10b 
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36 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Göñül tefsîde cism efsürde hicrân bî-nihâyetdür 

   Çekenler germ ü serd-i èaşúı erbâb-ı ùabîèatdür* 

 

  2 Mey-i gül-úand-ı Avlinyâyı zâhid bilmemüş çekmüş 

   Dimişler iç bu şerbet cisme ãıóóat rûóa úuvvetdür 

 

  3 Virür feyø-i Ḫudâ õevú-i cüdâ her òâlisü’l-bâle 

   Hezârân-ı òâne-i kündevî-i dil pür-şehd-i vaódetdür 

 

  4 Degül rîzân olan ruòsârum üzre eşk-i gül-gûnum 

   Eritdi nâr-ı dûzaò-ı óasret şerm ü àayretdür 

 

  5 Taóammül Levóiyâ àâyetde müşkil óâldür yoòsa 

   Melâmet reh-revân-ı èaşúa minhâc-ı selâmetdür 

  

  

 

                                                           
*
 B 11a; M 10b 
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37 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 O perî-çehre ki gülgeşt ü temâşâya çıúar 

   Her ùaraf naère-i “hû” ùârem-i âèlâya çıúar* 

 

  2 Ser-güõeşti dil-i şeydânuñ o meh-pâre ile 

   Âòir efsâne-i Mecnûn ile Leylâya çıúar 

 

  3 äanuram belki muúâbil olsa ãahbâ-yı dilîr  

   Pehlivân-ı àam ile èarãa-i hicâya çıúar 

 

  4 Lafô-ı rengîn virür zîver-i óüsn eşèâra  

   Hem-çü òaùù sâóa-ı ruòsâre-i maènâya çıúar 

 

  5 Levóiyâ fikr-i leb-i yâr ile baór-i dilden 

   Ġavã idersüñ nice yâúût-ı girân-mâye çıúar 

 

 

 

                                                           
*
 B 11a; M 10b 
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38 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Penbe-i tesliye kim merhem-i dâà-ı dil olur 

   Ùutuşur âteş-i óasretle çerâà-ı dil olur* 

 

  2 Derd-i ser ehl-i taèalluúdan olur mı zâil 

   äandal-ı tesliye hem şûr-ı dimâà-ı dil olur 

 

  3 Ḳalbden úalbe varur şâh-reh-i şehr-i vefâ 

   Gül-i òoş-bûy-ı maóabbet ki sürâà-ı dil olur 

 

  4 Ârzû úaydına düşme óaõer it yeésinden  

   Ḳaùè-ı ser-rişte-i ümmîd ferâà-ı dil olur 

 

  5 Levóiyâ eyle der-âàûş o meh-i gülfâmı  

   Nigeh-i germ-i tebessüm ki mesâà-ı dil olur 

 

 

 

                                                           
*
 B 11a; M 11a 
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39 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Reh-i Hûşenk-i èaúlı àamze kesmek Ḳahramânlıúdur 

   Oturmaú pây-i taót-ı dilde ancaú pehlivânlıúdur* 

 

  2 Cefâ-yı yâre bâdî-yi èunfuvân nev-civânlıúdur 

   Güzellik tazelik kim pâdişehlik bî-amânlıúdur 

 

  3 O şûòuñ vaèd-i bî-incâz-ı vaãlın eylemem ıãàâ 

   Yanımda daèvi-i mihr-i vefâ nâ-mihrbânlıúdur  

 

  4 Odur èâşıú ki râz-ı èâşúı ketm eyler derûnunda 

   Kişi öz ser-güõeştin söylemek efsâne-òºânlıúdur  

 

  5 Esîr-i zülfi olmaú bir perînüñ nice müddetler 

   èAbesdür tâze tâze yâr sevmek nükte-dânlıúdur  

 

 

                                                           
*
 B 11b; M 11a 

   2a/ bâdî: - (M) 
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  6 Teng-çeşmân-ı èaãrı mâl-i Ḳârun eylemez iànâ 

   Ḳanâèat Levóiyâ iksîr-i Óaúdur kâm-rânlıúdur* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 6a/teng-çeşmân: Vezin hatası yapılmış.    
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40 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün/ Feèilün 

 

  1 Òayâl-i yâr gelür çeşm-i dilde yârlanur 

   Eger ki èayn-ı èademdür baúılsa vârlanur* 

 

  2 Vücûd-ı maóø degül belki bir nümâyişdür 

   Ôılâl-i saùó-ı meôâhir ki èitibârlanur 

 

  3 Cemâl-i yâri òıred düşmese úayd-ı taèrife 

   Ôuhûr-ı óâl-i tecellîde ãoñra èârlanur 

 

  4 Baúar medâruñ aèyân mümkünâtı tamâm 

   Ùoàar o nûr-ı İlâhî fürâde nârlanur 

 

  5 Ùolub boşalmadadur Levóiyâ dil-i èârif 

   Kesilse feyz-i Òudâ âb-ı óavøı bârlanur 

 

 

 

                                                           
*
 B 11b; M 11a 
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41 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Zi-farú-ı tâ-be-úadem şemè-i óüsni şuèle-i nâz 

   Gül-i çerâàına pervânedür hezâr niyâz*  

 

  2 Revâú-ı dilden olur geh fütâde geh ùâir  

   Hevâ-yı vaãl ile mürà-i ümîd-i nev-perdâz  

 

  3 èAceb ki âteş iden óüsnüñ ol dil-efrûzuñ 

   Derûn-ı èâşıúa virmiş hezâr sûz u güdâz 

 

  4 Firâz-ı süllem-i âmâle kim çıúarsa düşer 

   Reh-i rıøâda ne aãlâ nişîb olur ne firâz 

 

  5 Çözüldi târ-ı heves èizz ü câhdan Levóî 

   Henûz dilde girihdür perend-i èaşú-ı mecâz 

 

 

 

                                                           
*
 B 11b; M 11a 

   2a/ geh fütâde geh ùâir: geh fütâde-i tâir (M) 



143 
 

42 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Bahâr-ı ârzûdan naòl-i himmet imtinân çekmez 

   Olur âzâde çün serv-i sehî úayd-ı òazân çekmez* 

 

  2 Füsûn u óîleden çeşm-i siyeh-mesti mükaóóaldur 

   O şûò sürme-i düşmen fikr-i úuól-ı Iãfâhân çekmez 

 

  3 Ḳumâr-ı germ-i èaşúa ütdüren naúdiyye-i hûşın  

   Olur her úayddan âzâde sûd eyler ziyân çekmez 

 

  4 Sehî-úadd râst-rev çün tîr bir dil-berden ayrıldum  

 Benüm bu çekdigüm òamyâze-i hicri kemân çekmez  

 

  5 Süvâr-ı esb-i istiànâ olan ãaón-ı tevekkülde 

   Cihânı cümle pâ-mâl-i ferâà eyler èinân çekmez 

 

  6 Kevâkibden füzûndur dâàlar cism-i nizârumda 

   Baña raóm eyle ôâlim çekdigüm bârı cihân çekmez  

                                                           
*
 B 12a; M 11b 
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  7 Cevâb-ı èÂãım-ı ãaóib-mekârim òayli müşkildür 

   Kemân-ı meşú-i naômın Levóiyâ bir pehlevân çekmez 

 

  8 Yed-i yümnâ-yı òayrı dürr ü güher-pâş-ı reféetdür 

   Gedâ-yı âstân-ı imtinân-ı baór u kân çekmez 

 

  9 İder bî-òºâst ikrâm ü èaùâ erbâb-ı istièdâd 

   Ne óâcet arø-ı óâle minnet-i kilk ü benân çekmez 
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43 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Âyineyüz baúılsa velî jeng-i dîdeyüz  

   Biz cilve-i cemâle ser-â-pây dîdeyüz* 

 

  2 Der-beste feyz-òânelerüz biz sükûtla 

   Mânend-i àonce ser-be-girîbân keşîdeyüz  

 

  3 Sünbül-i çeride âhû-yı müşgîn-i èiãmetüz  

   Her geh remîdeyüz o úadar âremîdeyüz 

 

  4 Cûy-ı recâda lenger-i òaşyetledür òırâm 

   Baór-i rıżâda keşti-i Ùûfân-reãideyüz  

 

  5 Bî-lâneyüz hümâ gibi bu òâk-dândan 

   Bâl-ı ãafâ-yı bâl ile Levóî perîdeyüz 

 

 

 

                                                           
*
 B 12a; 11b 
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44 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Dîvân-ı kân-ı kâkül-i nev-restelerdenüz 

   Zencîr-i mevc-i bâdeye dil-bestelerdenüz* 

 

  2 Dârû-yı pend berter ider derd-i èaşúımuz 

   Biz düşmen-i ùabîb-i òıredóastelerdenüz 

 

  3 Ser-menzil-i merâma kemân-ı niyâzdan  

    Tîr-i duèâ-yı òayr gibi restelerdenüz 

 

  4 Levóî-miåâl şeb-nem o òurşîd-peykere 

   Pervâz-ı bâl-i ãubóla peyvestelerdenüz 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 12a; M 12a 
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45 

Mefèûlü / Mefâèilün / Feèûlün 

 

  1 Feyø-i mey-i èişret-i seóer-òîz 

   Peymâne-i mihri úıldı leb-rîz* 

 

  2 Micmer gibi yandı ãubó olınca 

   Meh-tâb-ı bahâr-ı èanber-âmîz 

 

  3 Muùrible hezâr oldı demsâz 

   Sâúî vü ãabâ çemende gül-rîz 

 

  4 Esbân-ı rehâna eşk-i gülgûn 

   Hem pûye olur çü âh-ı şeb-dîz  

 

  5 Ùabèuñ gibi Levóiyâ èacebdür 

   Gülşende nesîm olur gül-bîz 

 

 

 

                                                           
*
 B 12b; M 12a 
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46 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Zaòm-ı òadengi úıldı iãâbet güşâdsuz 

   Oldum şehîd-i àamzesi kâm u murâdsuz* 

 

  2 Lâf-ı maóabbet eylemez aãóâb-ı èaşú-ı pâk 

   Daèvâ-yı mihr ider o mehi èitimâdsuz  

 

  3 Mûy-ı òadüñe zîver-i ruòsâr-ı pâkidür   

   Cevher èaraøsuz olmaya âteş remâdsuz 

 

  4 Düşdi göñül úaøâyile úaãr-ı ümîdden 

   Ḳaldı şikest-i pây-ı úımâù u øımâdsuz 

  

  5 Encâmı her ôuhûruñ olur Levóiyâ buùûn  

   Bûd u nebûd olmadı kevn ü fesâdsuz 

 

 

                                                           
*
 B 12b; M 12a 

   4b/ úımâù: İki nüshada da “úımâd” şeklinde yazılmış. Biz doğru olduğunu düşündüğümüz şeklini 

kullandık. 
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47 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ḥüsn-i yâri biz dil-i bî-kîneden seyr eylerüz 

   èAksini âyînenüñ âyîneden seyr eylerüz* 

 

  2 Sâye-i zülfin ruòunda ol mehüñ meh-tâbda 

   Câm-ı leb-rîz-i şeb-i âõîneden seyr eylerüz 

  

  3 Evc-i istiànâda mânend-i hümâ-pervâzda 

   Dâm-ı ãayyâdı fedâ-yı çîneden seyr eylerüz 

 

  4 Cilvegâhıdur o şûòuñ ãaón-ı meydân-ı òayâl 

   Yâri biz òalvet-sarây-ı sîneden seyr eylerüz 

 

  5 Ḥüsn-i dil-ber nev-be-nev eyler tecellî Levóiyâ 

   Ceste ceste gevher ol gencîneden seyr eylerüz 

 

 

 

                                                           
*
 B 12b; M 12a 
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48 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ḥubb-ı õâtıdur úılan imdâd dehre her nefes  

   Dem-be-dem enfâs-ı Raómânî olur feryâd-res* 

 

  2 Farúı vardur nûrdan nûruñ olur bâ-faøl-ı Ḥaúú 

   Cümle envâr-ı óaúâyıú nûr-ı Ḥaúdan muútebes 

 

  3 èÂlem emn ü ferâà oldı ferâò ol rütbe kim 

   Ùâir-i óavl-ı óarem bilmez nedür dâm u úafes 

 

  4 İddièâdur heb metâ-yı kârbân-ı iètibâr 

   Çâr-pây-ı ùabèa daèvâ-yı faøîletdür ceres 

 

  5  

   

  6 Nefsi terk it şâhiú-i maènâya reh-yâb ol yüri 

   İrtiúâ-yı úulle-i kühsâre iş virmez feres 

                                                           
*
 B 12b; M 12b 
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  7 Evvel ü âòir Ḫudâdur mâsivâ Ḥaúú-ı heves  

   Ẓâhir ü bâùın Ḫudâdur Levóiyâ Allâh bes 
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49 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Ebnâ-yı dehre mihr ü vefâ iftirâymış 

   Ḫâùır göñül didikleri heb bir yañaymış* 

 

  2 Nâ-geh àubâr-ı müşg-i òaù-ı yâri bûs idüb 

   Oldum òamûş-ı sürme-i òaclet òaùâymış 

 

  3 Zinhâr o mâhı cevre dilîr itme ey raúîb  

   Bugün eger baña ise yârın sañaymış 

 

  4 Biz óüsn-i dil-beri iderüz úıble èibrete  

   Sen ãanma èaşú-ı pâk úurı bir iddièâymış 

 

  5 Levóî şikest-i òâùır-ı aóbâbdan ãaúın 

   Âòir meéâl-i daòl becâ-nâ-becâymış 

 

 

                                                           
*
 B 13a; M 12b 

  4b/ bir: Vezin gereği kapalı bir hece gerekiyordu. Bu nedenle “bir” sözcüğünü ekleyerek metin 

tamiri yapmayı uygun gördük. 
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50 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 O şûòuñ mûyı zerd-i òaddi gelmiş pek güzellenmiş 

   Kitâb-ı óüsninüñ ser-levóası altûna óallenmiş* 

 

  2 Ser-â-pâ gerdeni naúş-ı niàâr olmış aãarmışlar 

   Çiçeklenmiş úumâş-ı óüsni hem bir pâre âllenmiş 

 

  3 Ḫaùı geldikde rû-gerdân olurlar yârdan yârân 

   Dimezler kim civân olmış yetişmiş bî-bedellenmiş 

 

  4 Yıúılmaz bir yaña gitmez raúîb-i şûm meclisden 

   Binâ-yı kâfirîdür ãanki yerleşmiş temellenmiş 

 

  5 Dirîàâ Levóiyâ naúd-i ãafâsın eylemiş itlâf 

   Øarûret mess idüb bî-çâre àamlanmış kesellenmiş 

 

 

 

                                                           
*
 B 13a; M 12b 



154 
 

51 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ehl-i óaúú tebdîl-i evãâf eylemiş 

   Dürdden süzmiş meyin ãâf eylemiş* 

 

  2 Öz miãâlin cisme tenzîl eyleyüb 

   Hem-çü èanúâ menzilin Ḳâf eylemiş 

 

  3 èAyn úılmış emr-i “kün”den maøharın 

   Emrini Óaúú “nûn ile úâf” eylemiş 

 

  4 èAyn-ı vâóiddür tecelliyât-ı Óaúú 

   Keåretin aèdâde irdâf eylemiş 

 

  5 Cenneti dünyâya aòlâf eyleyüb 

   Âdeme ikrâm u isèâf eylemiş 

 

 

                                                           
*
 B 13a; M 12b 

   3a/ kün: “       ا       ا    ا                      ل ه           ي  göklerin ve yerin yaratıcısıdır. Bir şeyi yaratmak ,(O)“ ”ا   

istedi mi, ona sadece ‘ol’ der, o da hemen oluverir.” 
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  6 Ḳalb-i èârif sâdedür elvândan 

   Ehl-i èirfân yirden aèrâf eylemiş 

 

  7 Sînesin ãâfî úılan aàrâødan 

   Levóiyâ óaúú bu ki inãâf eylemiş 
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52
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 13b; M 13a 
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53
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 13b; M 13a 
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54 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ser-â-pâ èâşıú-ı dil-dâde âteş èaşú-ı yâr âteş 

   Dil âteş sîne âteşdür şièâr âteş ü târ âteş*   

 

  2 Degil sürò ü benefş ezhâr-ı gûn-â-gûn-ı rüveyde 

   Meger sûz-ı dilinden âşikâr eyler bahâr âteş  

 

  3 Civânuñ firúati âteş viãâli başúa âteşdür 

   èAcebdür baór-ı èaşúa lücce âteşdür kenâr âteş 

 

  4 äafâ-yı tâbişinden âteş içre âşiyân âteş 

   Semender cilvedür òâl-i siyeh ruòsâr-ı yâr âteş 

 

  5 Ne óâãıl her úadar ãu sepse Levóî ùabè-ı ãâfından  

   Söyinmez sûziş-i derd-i derûnı bir yanar âteş 

 

  6 Ben ol çâbük-süvâr-ı maènâyım kim at úoparduúca 

   Kümeyt-i ùabèımuñ her naèl-i pâyinden çıúar âteş 

                                                           
*
 B 13b; M 13a 
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55 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Derûna reşóa-i feyø-i çekîdedür iòlâã 

   Vefâ maùîr u ãadef dil ferîdedür îòlâã*  

 

  2 èAceb mi nâôır-ı âyîne-i cemâl olsa 

   Şühûd-ı nûr-ı Tecellâya dîdedür iòlâã 

 

  3 Òulûãkâre siperdür úaøâyı defè eyler 

   èAdûya óancer-i tîz ü keşîdedür iòlâã 

 

  4 Kemend-i zerú ü riyâdan çehîde âhûdur 

   Efendi óâùırıñuzdan remîdedür iòlâã 

 

  5 Bu àarúagâh-ı fenâda óatardadur muòliã 

   Miåâl-i keşti-i Ṭûfân-ı dîdedür iòlâs 

 

  6 Geçerse bâdiye-i òavfı bir nefesde n’ola 

   Besân-ı ãayd-ı óarem âremîdedür îòlâã 

                                                           
*
 B 14a; M 13b 
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  7 Nedîde ez-ber oúur òalk nâm-ı iòlâãı 

   Zamânemüzde çü èanúâ-şenîdedür iòlâã 

 

  8 Bulur nesîm-i maòabbetle perveriş Levóî 

   Bahâr-ı dilde gül-i nev-demîdedür iòlâã 
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56 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

 1 Nûr-ı Ḥaúúdur “aósen-i taúvîm”-i âdemden àaraø 

   Sırr-ı “hû”dur dem-be-dem âdemdeki demden àaraø* 

 

  2 Olmasa mevãûf eger evãâfa olmazdı vücûd 

   Ḥâl-i cevherdür mücerred keyfle kemden àaraø 

 

  3 Süllem-i tebdîl-i esmâdur maèâric sâlike 

   İrtifâ-yı úaãr-ı vuãlatdur o süllemden àaraø 

 

  4 Âh-ı serd ü sûz-ı dilde her eåer teésîr ider 

   İsticâbetdür duʿâ-yı ism-i âèôamdan àaraø 

 

  5 İstinâdı Ḥaúúadur erbâb-ı èaşúuñ Levóiyâ 

   Ḥubb-ı õâtıdur vücûd-ı her dü-èâlemden àaraø 

 

 

 

                                                           
*
 B 14a; M 13b 
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57 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

  

 1 Menbaè-ı esmâ-yı óüsni ism-i âèôamdur faúaù 

  Maôhar ol ism-i celâle úalb-i âdemdür faúaù* 

 

 2 Murtabıùdur hükm-i evvel âòere âyînedür 

  Ân-ı vâóiddür baúılsa cümle bir demdür faúaù 

 

 3 Heb merâtibden gelür aókâm u aóvâl u eåer 

  Fehm olınmaz bu òabera’l-lâhu âèlemdür faúaù 

 

 4 Ehl-i sünnet nice meõhebdür velî bir fırúadur 

  Cemè-i sırrıdur ki işbu fırúa eslemdür faúaù 

 

  5 Şaòã-ı âdem maóø-ı àamdur mâsivâ-yı Ḥaúúile 

   Nefy-i òâùır eyleyen dünyâda bî-àamdur faúaù 

 

  6 Ḳubbe-i èayb içre maòfîdür dem-â-dem ceõbeden 

   Zümre-i ehl-i melâmet şâd u òurremdür faúaù 

                                                           
*
 B 14a; M 13b 
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  7 Eylemez ümmîd-i behbûd-ı cerâóat ehl-i derd 

   Mühre-i dâà-ı maóabbet dilde merhemdür faúaù 

 

  8 Bî-beúâdur her úader úılsuñ èimâret dünyede 

   Üstüvâr olmaz binâ-yı èaşú muókemdür faúaù 

 

  9 Söyledürler söyledürler ehl-i dili Levóiyâ 

   Bir bilinmez óâldür erbâb-ı maóremdür faúaù 
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58 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 èÂrifüñ úalbi olur õikr-i Ḫudâ’dan maóôûô 

   Belki âyîne gibi nûr u cilâdan maóôûô* 

 

  2 Bi’ù-ùabè meyl olınur òâl ü òaù-ı dil-dâra  

   Ey göñül olma ãaúın naúş-ı sivâdan maóôûô 

 

  3 Göz güzel şekle baúar gûş diler óüsn-i ãadâ 

   Dil olur nièmet-i cennât-ı ulâdan maóôûô 

 

  4 Vuãlata ùâúati yoú firúat ile râóatı yoú 

   Derd-i èaşú olmadı bir gûne devâdan maóôûô 

 

  5 Maèrifet çarò-ı kemâl üzre döner ey Levóî 

   Olur erbâb-ı süòan óüsn-i edâdan maóôûô 

 

 

 

                                                           
*
 B 14b; M 14a 
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59 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Feèûlün 

 

  1 Olur dünyâ vü èuúbâ iki mıãra 

   Ḫudâ vaãfında bir pâkîze maùlaè* 

 

  2 Teèâl-Allâh ol beyt-i muãannaè 

   Biri birine merbuù u mülemmaè 

 

  3 Vücûb âyînesinde èayn-ı eşyâ 

   Müretteb leff ü neşr üzre muraããaè 

 

  4 Be-taúdîr ü úaøâ vü hükm-i Bârî 

   Ḳalem âòir yazar bir óüsn-i maúùaè 

 

  5 Lisân-ı óâl ile Levóî ùabîèat 

   Oúur bu çâr-èunãurdan murabbaè 

   

 

 

                                                           
*
 B 14b; M 14a 
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60 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Ḳalmam hevâ-yı laèl-i leb-i yârdan ferâà 

   Şehr-i viãâle var ise yoúluúdadur sürâà* 

 

  2 Ḥayf ol faúîre kim yaúa ãâmân u ãabrını 

   Hem óaãret âteşiyle ola úalbi dâà u dâà 

 

  3 Ẓulmetgeh-i cihâna gelen tîre-çeşm olur 

   Yaúmazsa nûr-ı óaøret-i Ḥaúúdan eger çerâà 

 

  4  Tenziye ãarf u îzz ü àınâdur óaúîúaten 

 èİrfân-ı Ḥaúú didikleri teşbîhe yoú mesâà 

 

  5 Levóî ãudâè-ı faúr ile ölsem de eylemem 

   Dehrüñ recâ-yı şerbet-i dînârını dimâà 

 

 

 

                                                           
*
 B 14b; M 14b 
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61 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûlün 

 

  1 Âyîne-i bî-jeng-i sivâdur dil-i èârif 

   Her vech ile manôûr-ı Ḫudâdur dil-i èârif* 

 

  2 Erbâbın ider zinde-i câvid-i müebbed 

   Ḥaysiyyet ile âb-ı beúâdur dil-i èârif 

 

  3 Varur heş ü cünbişine kendü úarışmaz 

   Tündâde-i teslîm ü rıøâdur dil-i èârif 

 

  4 İóãâ ider esmâyı úamu òulú ü òiãâli 

   Meclâ-yı Ḫudâdansa sezâdur dil-i èârif 

 

  5 Esrâr-ı úaderden o úadardur ki naãîbi 

   Levóî ser ü pâ faøl u èaùâdur dil-i èârif 

 

 

 

                                                           
*
 B 15a; M 14b 

   4b/ Ḫudâdansa: İki nüshada da “Ḫudâdan ise” şeklindeydi. Vezin gereği böyle okuduk. 
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62 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ey cemâlüñ maùlaè-ı envâr-ı àaybü’l-àayb-ı Ḥaúú 

   Reşş ider dünyâya nûruñ mihr ü meh fecr ü şafaú* 

 

  2 Nûr-ı teslîmât-ı Ḥaúúı ravøaña îsâr içün 

   Dest-i Kerrûbîde her kevkeb birer dürrî ùabaú 

 

  3 Òâtemiyyet hükminüñ mâhiyyetin iåbât içün 

   Bir işâretle benânuñ mâhı úıldı iki şaúú 

 

  4 Aãlı åâbit bir diraòt-ı nûrdur şerè-i úavîm 

   Mîvesi ecr-i èamel aókâmı gül èilmi varaú 

 

  5 Ḳıl şefâat Levóiyâ-yı mücrime “yevmü’l-óisâb” 

   Ümmetüñden cümle müõniblerle ey maóbûb-ı Óaúú 

 

 

                                                           
*
 B 15a; M 14b 

   5a/ yevmü’l-óisâb: “       ال ح        ” “Kıyamet günü” 
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63 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Geçdi òadeng-i àamze-i Tâtârı câna dek 

   Gitdi ãadâ-yı şest-i kemânı Keşâna dek* 

 

  2 Mânend-i penbe câmeye leb-rîz olub beden 

   Olmış güşâde çâk-ı girîbân miyâna dek 

 

  3 Reftâr-ı Rüstemânesi èuşşâúı Zâl ider 

   Ol âfetüñ çıúar nesebi Ḳahramâna dek 

 

  4 Âhû-yı Çîn òâli Òoùanda nihân olub 

   Eyler çerâ ãaóâri-i Hindûsitâna dek 

 

  5 Pey-rev olub cenâb-ı nedîmâya Levóiyâ 

   Çıúdum èulüvv-i himmet ile âsumâna dek 

 

  

 

                                                           
*
 B 15a; M 14b 
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64 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Oldı ser-mest daòi meyde gözi dil-dâruñ 

   Aúlı mânend-i perî şîşede úaldı yâruñ* 

 

  2 Olur ednâsına âèlâsı ôahîr ü demsâz 

   Bu imiş bâèiå-i cemèiyyeti mûsiúâruñ 

 

  3 Semt-i incâza yüri vaèdüñi kim nâz-ı ùabîb 

   Ekseriyâ sebeb-i nüksi olur bîmâruñ    

 

  4 Hâle-i èiãmet olur ol mehe èaşú-ı dil-i pâk 

   Ḳuùrın âàuşa alur dâiresi pergârun 

 

  5 Seferdür vaùan-ı sâliki inkâr itmem 

   Göñli uúbâda gezer èârif-i dünyâ-dâruñ 

 

  6 Tîr-i bârân-ı ebrden dem olur úan aàlar 

   Yaramaz işine tîà ü kemeri kühsâruñ 

                                                           
*
 B 15b; M 15a 
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  7 Nigeh mestî ider neşéesin işrâb ammâ 

   Âdeti çeşmini süzmekdür o şîrînkâruñ 

 

  8 Nev-bahâr oldı neşâù ile göñüller ùoldı 

   Mestden farúı bu mevsimde nedür hüşyâruñ 

 

  9 Gül gibi bana bu şièr-i teri ihdâ úıldı 

   Levóiyâ feyz-i nesîm-i seóeri gülzâruñ 
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65 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Eåeri zinde ider nâmını ãâóib-hünerüñ 

   Hünerinden bilinür rütbesi ehl-i naôaruñ* 

 

  2 Cümle âåâra óaúîúatde müéeååir Óaúúdur 

   Benden ey sâlik-i Óaúú diñle ãaóîóin òaberüñ 

 

  3 Óaúúı gör Óaúúı işit olma ãaúın Óaúdan dûr 

   İstimâè eylemeye aúvâlini her kûr u kerüñ 

 

  4 Cemè ider baèż ile mâ-baèżı gehî farú eyler 

   Òilúat-i âdeme baú var ise abdal naôaruñ  

 

  5 Ḳadr-i Óaúú iledür òayr ile şerè âlemde 

   Dönme eùrâfını pîrâmen-i ãırr-ı úaderüñ 

 

 

                                                           
*
 B 15b; M 15a 

   3b/ eyleme: İki nüshada da “eylemeye” yazılmıştı. Vezin gereği doğru olduğunu düşündüğümüz 

şeklini kullandık. 
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  6 İstióâlât dolâbın çevirür dest-i úader 

   Òalú ider ùabè ile teéåîrini Óaúú òuşk u terüñ 

 

  7 Levóiyâ dâire-i úuùbı dolaş noúùa gibi 

   Ḳadem-i pâkine nûrlar sür o èâlî-güherüñ 
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66
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 15b; M 15b 
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67 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Muóît-i bedr-i vücûd oldıàunca hâle-i dil 

  Óicâb-ı vech-i tecellî olur külâle-i dil* 

 

 2 Miåâl-i cevher-i iksîr nefesi rûó eyler 

  Sirişk-i germ ile ãaóú olsa ger süóâle-i dil 

 

 3 Ḳitâb-ı èâlem-i tafãîle metn-i mücmeldür 

  Baúılsa câmiè-i âfâúdur risâle-i dil 

 

 4 Nesîc-i destüñe uãbaèîn-i úudretdür 

  Girân olursa èaceb mi bahâ-yı kâle-i dil 

 

 5 Burûc-ı èâlem-i maènâyı devr ider Levóî 

 Virür cihân-ı kemâle øiyâ àazâle -i dil  

 

 

 

                                                           
*
 B 16a; M 15b 
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68 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Teşerrüf eyler ise dilde âfitâb-ı cemâl 

   Medârik-i naôar-ı èâşıúı yaúar fi’l-óâl*  

 

  2 Miåâl-i âyine her biri èaks-i dîger olur 

   Muúâbil olsa iki úalb-i ãâf-ı ehl-i kemâl 

 

  3 Ne görse Óaúú ile eyler nigâh ehl-i naôar 

   Kelâm-ı bâùılı almaz lisâna ãâóib-i óâl 

 

  4 Òudâya èâşıú isen yan yaúıl çü pervâne 

   äafâ-yı bâl ile şemè-i cemâle yaú per ü bâl 

 

  5 Müdâm-ı õikr ile ser-mest-i câm-ı tevóîd ol 

   Ne sende senlik ola Levóiyâ ne vehm ü òayâl 

 

 

 

                                                           
*
 B 16a; M 15b 
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69
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 16a; M 15b 
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70
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 16b; M 16a 
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71 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Neyyir-i tâbân-ı ãubó-ı himmetüm 

   Encümen-i sûz-ı nücûm minnetüm* 

 

  2 Vaóşet itmem óalúdan mânend-i Ḳays 

   Ben fedâ-yı Leyli-i ünsiyyetüm 

 

  3 Himmetüm yoú kendüme hem-çün hümâ 

   Ġayra ammâ sâye-baòş-ı devletüm 

 

  4 Hem cüdâ düşdüm vaùandan ney gibi 

   Hem vaùansâz-ı diyâr-ı àurbetüm 

 

  5 Levóiyâ bu rütbe-i iècâz ile 

   Pey-rev-i naôm-ı bülend-i Haşmetüm  

 

 

 

                                                           
*
 B 16b; M 16a 
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72 

Mefâèilün / Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Getür ayâà-ı meyi sâúiyâ ayaúlanalum 

   O gül-èiõârı alub bir yaña ayaúlanalum* 

 

  2 Bahâr mevsimidür èazm ü cezm-i bâà idelüm 

   Fütâde-i àam-ı èaşúuz dilâ ayaúlanalum 

 

  3 Mesîr-i gülşene ey ùabè-ı pîr-i mînâ-keş 

   èAãâ-be-dest olalum lâlesâ ayaúlanalum 

 

  4 Firâz-ı serv idi me’vâ-yı úumri-i dilimüz 

   Düşürdi òâúe úaøâ óâliyâ ayaúlanalum 

 

  5 Çüritdük elde olan mâye-i neşâùımuzı 

   İderse ò˘âce-i ãahbâ èaùâ ayaklanalum 

 

  6 Miåâl-i tîr-i duèâ menzil-i merâmımuza 

   İrişdirür bizi âòir Òudâ ayaúlanalum 

                                                           
*
 B 16b; M 16a 
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  7 Bahâr irişdi yeter gûşe-gîr-i hicrânuz  

   Miåâl-i ùıfl-ı çemen Levóiyâ ayaúlanalum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



182 
 

73 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ḳad-i dil-dârı reşk-i serv-i gülzâr-ı berîn buldum  

   O şûòı her úadar vaãf eyledüm bâlâterîn buldum*  

 

  2 Açıldum iltimâs-ı vaèd-i vâslın gül gibi yâre 

   Òaùâ itdüm miåâl-i nesterîn çîn çîn buldum 

 

  3 Dehânı çeşme-i Óıør oldıàın rûşen-beyân itmiş 

   Baúub fenn-i bedîè-i óüsn-i dil-berde yerin buldum 

 

  4 O şûó-ı nev-tırâşuñ baór-i óüsnin sâóil-i òaùùa  

    Miåâl-i cezr ü medd geh dûr buldum geh úarîn buldum 

 

  5 Bahâr-ı naèl-i güldür âteş-i hicrân-ı bülbüldür 

   Bu bâàuñ güllerin bülbül gibi zâr u òazîn buldum  

 

  6 Nigâh-ı çeşm-i mestin sürme-i dünbâledârından  

   Óaõer kim òancer-i dil-dûz çekmişdür kemîn buldum 

                                                           
*
 B 17a; M 16b 
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  7 Zemîn-i dilde bir serv-i sehîdür istiúâmet kim 

   Òazân-ı taène-i aàyârdan anı emîn buldum    

 

  8 Ser-â-pâ gevher-i teşbîh-i óüsn-i èâlem-ârâyı  

   Çekilmüş silk-i naøma ùabè-ı Levóîde zemîn buldum 
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74 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

  

  1 Ey ùurre-cûş-ı nükhet-i sünbül misün nesün 

   Şûr-ı dimâà-ı ãabr u taóammül misün nesün* 

 

  2 Ey ân-ı óüsn rûó-efzâ mısun melek misün  

   İåbât-ı müddeèâ-yı temeååül misün nesün   

 

  3 Yoú mı nigâh-ı luùfuñ eyâ çeşm-i sürmesâ 

   Baòt-ı siyeh mi èayn-ı teàâfül misün nesün 

  

  4 Âmîziş-i òayâl-i leb ü zülf-i yâr ile 

   Ey ârzû cevâriş-i sünbül misün nesün 

 

  5 Ey şièr-i pâk-i Levói-i nâ-şâd vir òaber 

   Mevc-i òayâl-i baór-i teéemmül misün nesün 

 

 

 

                                                           
*
 B 17a; M 16b 
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75 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Ġamzeler óancerle oynar bâde-ò˘âr oldıúca sen 

   Zaòmlar dillerde işler neşéedâr oldıúca sen* 

 

  2 Şîr-i çaròı eyler âhû-yı dil-hirâs-ı nâveküñ 

   Ey kemân-ebrû ùalebkâr-ı şikâr oldıúca sen 

 

  3 Bü’l-èacebdür èârıøuñ farú idemem ruòsârdan 

   Bezm-i meyde âl ü âl ü tâbdâr oldıúca sen 

 

  4 Gülşen oldı bezmimüz sâúî ãafâdan nev-be-nev 

   Elde sâàar reşk-i ebr-i nev-bahâr oldıúca sen  

 

  5 äabr-ı Levóî kûh-ı temkîn olsa da sîm-âb olur 

   Neşveden meclisde cânâ bî-úarâr oldıúca sen 

 

 

 

                                                           
*
 B 17a; M 16b 
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76 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Âh-ı âteş-nâk lâzımdur dil-i âgâhdan 

   Yâre ôâhirdür merâmı èâşıúuñ bir âhdan* 

 

  2 Ehl-i óâlüñ iótiyâcı Óaúúa dâéim germ olur 

   Faúrı artar èârifüñ iúbâl-i mâh u câhdân 

 

  3 Õâkir-i õikr-i òafîdür dem-be-dem erbâb-ı dil 

   Óilmile âh itmedür meşkûr olan evvâhdan 

 

  4 Daòi âdem görmemüş vaóşî görince âdemî  

   Vaóşet eyler nitekim zâhid Ricâlu’l-lâhdan 

 

  5 Ùâlib ol reh-yâb olursın âúıbet maùlubuña 

   Levóiyâ pâ-bende-der-cûyende ol dergâhdan 

 

 

 

                                                           
*
 B 17b; M 17a 
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77 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

  

  1 äad-çâk-ı óasret olsa da dil cûş-ı nâleden   

   Geçmez miåâl-i şâne hevâ-yı külâleden* 

 

  2 Sevdâ-yı nev-bahâr ile raúãân-ı neşveyüz 

   Mânend-i âhuvân-ı çemen câm-ı lâleden  

 

  3 Gör óalúa óalúa zülfini rû-yı nigârda 

   Seyreyle bir mehi nice biñ dâm-ı hâleden  

 

  4 Erbâb-ı şevúe ãafvet-i dil cilve-baòş olur 

   Billûr olınca şuèle virür mey piyâleden 

 

  5 Levóî o mâh-pâreye ber-intisâbdur 

   Maúãad teàazzül eylemeden èarø-ı kâleden 

 

 

 

                                                           
*
 B 17b; M 17a 
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78 

Mefèûlü / Fâèilâtün / Mefèûlü / Fâèilâtün 

 

  1 Envâr-ı óüsn-i cânân miréâtı úılsa raòşân 

   Dirler muúâbil oldı òûrşîde mâh-ı tâbân* 

 

  2 Nûr-ı vücûd-ı muùlaú virdi cihâna revnaú 

   Esrâr-ı Óaúú muóaúúaú âdemde oldı pinhân 

 

  3 Meclâ münevver oldı envâra maôhar oldı 

   èAks-i muãavver oldı timsâl-i èayn-ı insân  

 

  4 Allâha úıl tevellî bul dâéimâ tesellî 

   Eyler Òudâ tecellî èuşşâúa óasb-ı imkân 

 

  5 Esrâr-ı àayba âdem Levói olur mı maórem 

   Tâ olmayınca hem-dem cânlar içinde cânân 

 

 

                                                           
*
 B 17b; M 17a 
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79 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûlün 

 

  1 Tâ geçmeye dil óancer-i yârüñ òaõerinden 

   Ol âfeti âàûş ne mümkin kemerinden* 

 

  2 äâfî-dil ider âdemi rûşenger-i iòlâã 

   Âyîne gibi jeng-i àubâr-ı kederinden  

 

  3 Pûlâd-i mükâfât ile seng-dil-i düşmen 

   äad-pâre ider kendüyi cûş-ı kederinden 

 

  4 Rûyuñ óaù-ı èârıøla ùolub farú ider oldı 

   Dil şîşe-i sâʿat gibi şâmın seóerinden 

 

  5 äad-óasret ile güher-i ãabr-ı dil-i Levóî 

   Âb oldı aúar çeşme gibi çeşm-i terinden 

 

 

 

                                                           
*
 B 17b; M 17b 
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80 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Var ey nesîm kâkül-i dîdâra mû-be-mû 

   Saèy eyle óâl-i zârumı eşèâra mû-be-mû* 

  

  2 Mûy-ı òadinden al òaber-i rûşen ey ãabâ 

   Baòt-ı siyâha olmaya mı çâre mû-be-mû 

 

  3 Ey câm mûydâr-ı òaù-ı püşt-i laèlin öp 

   Şeró eyle zaòm-ı sînemi hemvâre mû-be-mû 

  

  4 Òavfum budur ki şûriş-i òaùùı beyân ider 

   Mevc-ı àubâr-ı òâùırumı yâre mû-be-mû 

 

  5 Olmaz be-hem-òayâl ile müjgân-ı çeşm-i dil 

   Oldı rübûde ùurre-i ùarrâre mû-be-mû 

 

  6 Oldum nizâr fikr-i miyânıyla mû gibi 

   Pîçîdedür òayâl o sitemkâra mû-be-mû 

                                                           
*
 B 18a; M 17b 
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  7 Mürg-i dil uçdı rişte-i pây-i ümîd ile 

   Bend oldı dâm-ı caèd-ı girihkâra mû-be-mû 

 

  8 Şeró eyledüm meèânî-i bârik-i òaùùını 

   Levóî bu şièr-i sâde ile yâre mû-be-mû 
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81 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ġazeller gül gül olmış gül-bün-i eşèâr-ı mecmûèa  

   Nihâl-i gül-i varaúlar şièr-i gül gülzâr-ı mecmûèa* 

 

  2 Tesellî-baòş olur erbâb-ı èaşúa künc-i miónetde 

   Olur her dem enîs-i èâşıú-ı àam-òºâr-ı mecmûèa 

 

  3 Mey ü maóbûbuñ anda mündericdür óâli ser-tâ-pâ 

   Sezâdur dinilürse Maózen-i Esrâr-ı mecmûèâ  

 

  4 Dimem mecmûèa şol evrâúa kim çıúmaz meéâl andan 

   Odur mecmûèa kim õevúi ola derkâr-ı mecmûèa 

 

  5 Lisân-ı óâl ile keyfiyyet-i èaşúı beyân eyler 

   Anuñçün gitmez elden Levóiyâ her-bâr mecmûèa 

 

 

 

                                                           
*
 B 18a; M 17b 
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82
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 18a; M 18a 
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83 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 O şûòuñ ey ãabâ dâmân-i zülfin iltiåâm eyle 

   Ḫaber vir pîç ü tâbum mû-be-mû benden selâm eyle* 

 

  2 Merâmum nâdi-i èizzet-meâb-ı yâre èarø eyle 

   O servüñ ãu gibi öp óâk-i pâyın iótirâm eyle 

 

  3 Şeker bâdâm taòallî úılmaz aólâ àamze-i yâri 

   Nigâh-ı luùfı içre farø-ı óancer der-niyâm eyle 

 

  4 Olur âhû-bere ülfet-pezîr ünsiyyet eylerseñ 

   Daòi ùıfl iken ol meh-pâreyi âàûşa râm eyle 

 

  5 Miåâl-i faãã-ı òâtem àayret-i hem-çeşmle cismüñ 

   Ser-â-pâ dâà u dâà ü çâk çâk it kesb-i tâm eyle 

 

  6 Şarâb-ı köhneveş òâmûş olub esrârını ãaúla 

   Yeter cûş itdüñ ey dil tâbuñı evøâè-òâm eyle 

                                                           
*
 B 18b; M 18a 

   3b/ içre: içer (M) 
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  7 Kederden pâk idüb Levóî-miåâl sâàar-ı billûr 

   Derûnı der-òûr-ı ãahbâ-yı feyø-i pîr-i câm eyle 
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84 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ẓuhûrât-ı tecellî rûó olur eşbâh-ı eşyâya 

   Dem-â-dem nûr-ı esmâ feyø-i sârîdür müsemmâya* 

 

  2 Olur bi’l-vâsıùa elvân-ı gûn-â-gûn ile ôâhir 

   Mücerred èaynı nûruñ cilve virmez çeşm-i bînâya 

 

  3 Bu nûruñ ôâhiri sırr-ı hidâyetdür müberrâdur 

   èAlâyıúdan belî âyînedür tevóîd-i esmâya 

  

  4 İder baór-i buùûnuñ sû-be-sû emvâcı peydâ 

   Vezân oldıúca bâd-ı feyø-i aúdes arø-ı beyøâya 

 

  5 Ùarâvet-yâb olur esdikce ezhâr-ı çemen Levóî 

   Maóabbet rûzgârı èarãa-ı gülzâr-ı maènâya 

 

 

 

                                                           
*
 B 18b; M 18a 
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85 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Ẓuhûr-ı nûr-ı Bârî reşş-i envâr eyledi dehre 

   Dem-i enfâs-i raómet virdi ülfet luùfla úahre* 

 

  2 Tecellîdür èamâ kem-ter-i cemèü’l-cemè-i vaódetdür 

   Bu cemèiyyetden efrâd-ı úavâbil aòõ ider behre 

 

  3 Bu cemèüñ keåreti şehr-i óaúîúat óalúı âdemdür 

   Belî “min-külli fecc” rıøkın sükkânı gelür şehre  

 

  4 Ôuhûrât u buùûnı maóø-ı mebde èayn-ı mercièdür 

   Nehir deryâya meyl itdikce deryâ meyl ider nehre 

 

  5 Ḳıl istiúbâl-i miórâb-ı èamâya rû-be-rû Levóî 

   Emîn ol mâsivâyı eyle ilúâ cânib-i ùuhre 

 

 

 

                                                           
*
 B 18b; M 18a 

   3b/ min-külli fecc (Aslı “min külli fecc”tir.): “   ي  .”Her uzak yol“ ”      ي                      ع   
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86 

Mefèûlü / Mefâèîlün / Mefèûlü / Mefâèîlün 

 

  1 Mâhiyyet-i esmâyı õihnüñde vücûd eyle 

   Evvel anı baót añla óaúúâni şuhûd eyle* 

 

  2 Her hükme bir ad olsa îcâdı murâd olsa 

   Evãâf ile yâd olsa taèyîn-i úuyûd eyle 

 

  3 Îcâdı èinâyetdür eşyâya sirâyetdür 

   İnsâna kerâmetdür Allâha dürûd eyle 

 

  4 Bu feyø-i Òudâ-dâdı mevcûd olur Bârî 

   Cemè eyledi eødâdı taódîd-i óudûd eyle 

 

  5 Ayrılma tevekkülden geç cüzé ile her küllden 

   Levóî bu tenezzülden aèlâya ãuèûd eyle 

 

 

 

                                                           
*
 B 19a; M 18b 

  1b/ evvel: o (M) 
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87 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Açıldum iltimâs-ı vaèd-i vaãlın yâre bir kerre 

   Degül incâz-ı vaède gelmedi iúrâre bir kerre* 

 

  2 Şererlerdür sipihri dâà dâà itdi degül kevkeb 

   İşâret eylemişdüm âh-ı âteş-bâre bir kerre 

 

  3 Ne taúbîl-i leb-i óasret ne telsîm-i yed-i kürbet 

   Resâ mümkin degüldür dâmen-i zer-târe bir kerre  

 

  4 Ser-i kûyın ziyâret úâbil olmaz òayl-i aèdâdan 

   Olur ãad-çâk óabîb-i ãabr u sâmânvâre bir kerre 

 

  5 Görince yâri Levóî lâl olur farù-ı maóabbetden 

   Merâmın idemez inhâ o gül-ruòsâre bir kerre 

 

 

 

                                                           
*
 B 19a; M 18b 
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88 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Zülfi aórârı çeker bende kemend oldıúca  

   èItúa bî-gâne olur bendesi bend oldıúca* 

 

  2 Kûre-i âteş olur dilde süveydâ-yı şekîb 

   Óâller micmere-i óüsne sipend oldıúca 

 

  3 Teng olur pûye-geh-i ãaón-ı niyâz ol ùannâz 

   Şeh-levendâne èinân-rîz-i semend oldıúca 

 

  4 Ġam u endûh az olur kevkeb-i baót olsa refîè 

   Sâye kûteh görinür mihr bülend oldıúca 

 

  5 Telò olur meşrebine Levóî èöõri menişüñ 

   O perînüñ nigeh-i reéfeti úand oldıúca 

 

 

 

                                                           
*
 B 19b; M 18b 
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89 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Nigeh-i óasret-i pey-der-pey o şûòuñ tenine 

   Sînesinden dizilür tügme gibi gerdenine*  

  

  2 İstemem ben gibi meftûn ola dildâra raúîb 

   Derd-i èaşúı kişinüñ virmeye Óaúú düşmenine 

 

  3 èAzm-i ãayd itdi yine kendüyi düzdi úoşdı 

   O cefâ-pîşe binüb óüsn ü bahâ tevsenine  

 

  4 Farù-ı èiãmet o úadardur ki degül aàyâra   

   Maórem olmaz teni pîrâmen-i pîrâhenine 

 

  5 İntisâbı güc olur yoòsa kibâruñ òuddâm 

   Ḳaãr-ı iúbâle çıúarlar yapışub dâmenine 

 

  6 Maôhar-ı rüéyet-i dîdâr olan ehl-i naôaruñ 

   Mihr ü meh àıbùa ider merdümek-i rûşenine 

                                                           
*
 B 19b; M 19a 
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  7 Levóiyâ toòm-ı mükâfât-ı cefâ âòir-i kâr 

   Bâèiå-i cûş-ı giyâh-ı òaùù olur gülşenine 
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90
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 19b; M 19a 
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91 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

  

  1 Mest-i èaşúam raàbet-i raùl-i girânum úalmadı 

   Elde sâàar ùutmaàa tâb u tüvânum úalmadı* 

   

  2 Tîr-i dil-dûz-ı nigâhuñdan dil-i rûóâniyân 

   Òaşyet eyler ey kemân-ebrû gümânum úalmadı 

  

  3 Mest olub bend-i úabâsın çözdi aàyâr içre yâr 

   Ġayret öldirdi beni meclisde cânum úalmadı 

 

  4 Eyledüm işèâr-ı eşèârumla heb aóvâlümi 

   Yâre mâlum olmaduú râz-ı nihânum úalmadı 

 

  5 Sâde levóüm Levóiyâ naúş-ı taèalluúdan geçüb 

   Şöyle maóv oldum ki hîç nâm u nişânum úalmadı 

 

 

 

                                                           
*
 B 19b; M 19a 
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92 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Gören miréât-ı dilde pertev-i óüsn-i dil-ârâyı 

   Sülûk u seyrile âòir bulur arayı arayı* 

 

  2 Muúâbildür merâtib üzre èizzet õillete âòir 

   Òudâ İskendere iúbâl ider idbâr-ı Dârâyı 

 

  3 Rıøâlu’l-lâhdur maúãud olan dünyâ vü èuúbâda 

   Netîce óâãıl olsa neylerüm suàrâ vü kübrâyı 

 

  4 èAnâãırla ùabâyiè beynini nefs eyleyüb irøâ 

   İderler úaùè-ı münzel tâ bulınca èaúl-ı òïd-râyı 

 

  5 Óaúîúat ehli èaúlı èaşúa tebdîl eyleyüb Levóî 

   Teveccühle iderler mûm úalb-i seng-òârâyı 

 

 

 

                                                           
*
 B 19b; M 19b 



206 
 

93 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün 

 

  1 Òudâ kim cebhe-i erbâb-ı èaşúa mâ-cerâ yazdı 

   Şièâr-ı ehl-i èaşúı cümle teslîm ü rıøâ yazdı*  

 

  2 Virüb pîrâye-i taúvîm-i ãûret òâme-i úudret 

   Beni óayret-serâ-yı dehre yazdı mübtelâ yazdı 

 

  3 Nedür çâre eger èilm ü èamelde Bû-èAlî olsañ 

   Dinilmez derd-i èaşúa çâre Ḳânûn-ı Şifâ yazdı 

   

  4 Òayâl-i òïş-eåer hem çün Minû-çihr yâri naúş itdi  

   Dil-i şeydâ görüb ol şekli dîvâne olayazdı 

 

  5 Ne óâãıl câblûs-ı Levói-i àarú-âb-ı óasretden  

   İder âòir ôuhûr ânı ki evvel Kibriyâ yazdı 

 

 

                                                           
*
 B 20a; M 19b 

   3b/ dinilmez: “     ” şeklinde yazılmıştı. Anlam gereği böyle okumayı ter cih ettik. 

   4a/ Minû-çihr: “  ه  ” şeklinde yazılmıştı. Anlam gereği böyle okumayı tercih ettik. 
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94 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

  

  1 Görmek olmaz tâ ki göstermezse Óaúú dîdârını 

   èÂşıú-ı bî-çârenüñ Allâh oñarsın kârını* 

 

  2 Rûólar kim õerrelerdür âfitâb-ı vaódetüñ 

   Zîr ü bâlâ seyr iderler şuèle-i envârını 

 

  3 Òuld u nîrânuñ òoşı vü nâ-òoşıdur óâãılı 

   Ehl-i dîdâruñ Òudâ ifnâ ider heb vârını 

 

  4 Óâżır ol kim àâéib olsun varlıàuñ èirfân budur 

   Ġıybet itsün kendüden èâşıú bulınca yârini 

  

  5 Rûólar ãûret-pezîr olmaz nümâyiş gösterür 

   Mevcler iôhâr ider gör âb u bâduñ kârını 

 

  6 Nüsòa-ı kübrâdur âdem ger ôuhûr u ger buùûn  

   Cemè ider bu èâlem-i kevnüñ úamu esrârını 

                                                           
*
 B 20a; M 19b 
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  7 Sûd-ı râbió Levóiyâ enfüsdedür âfâúı úoy 

   Germ ider èârif dem-â-dem enfüsüñ bâzârını 
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95
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 20b; M 20a 
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4.3. TERKÎB-İ BEND 
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Terkîb-i Bend 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûlün 

 

I  

  1 äanmañ bizi ser-mest görüb bâde-perestüz 

   Biz neşée-kemâ-kân-ı dem-i bezm-i “elest”üz* 

 

  2 Pervâ-yı recâ-òºâhiş-i ecr eylemez aãlâ 

   Bir úavm-i rıøâ-òºâh u be-her-cây-ı nişestüz 

 

  3 Bir sübóa gibi rişte-i tevóîde dizilmiş 

   Âõâde-i bî-úaydlaruz dest-be-destüz  

 

  4 Vicdân-ıla mevcûdlaruz ôıll-ı vücûduz 

   Fıúdân-ıla maèdûmlaruz hestle hestüz 

 

  5 Hem tâyib-i åâbit-úademüz bezm-i fenâda 

   Hem muèteúid-i tâyife-i tevbe-şikestüz 

 

 

                                                           
*
 B 20b; M 20a 

   1-1b/ elest: “    ب          ل  ا ب  .”?Ben sizin Rabb’iniz değil miyim“ ”ا ل       ب   



212 
 

  6 Vâ-beste-dilüz gûşe-i mey-òâneye ammâ 

   Keyfiyyeti bî-keyflerüz èaşú-ıla mestüz 

 

  7 Òurşîd-ãıfât ùârem-i èulvîde bülendüz 

   Biz sâye gibi èâlem-i süflîdeki pestüz 

 

  8 Mâ-bâde-keşân-ı óarem-i èâlem-i úudsim 

   Ser-òalúa-ı rindân-ı celî-mâye-i ünsîm 

 

II 

B, M 20a 

  1 Şol ehl-i sülûkuz ki merâyâ bize miréât 

   Cân u dilümüz şuèle-i pür-nûr-ı semâvât* 

 

  2 Tafãîlümüz icmâle gelür maôharumuzdur 

   Âfâú ile enfüsde olan óüccet ü âyât  

 

  3 Mecbûrlaruz muútezî-yi fıùratumuzdur 

   Bi’l-cümle óuøûr üzre tekâlife mürâèât 

 

                                                           
*
 B 21a; M 20a 
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  4 “Bi’llâh” bizüm ôâhirümüz bâùınumuzdur  

   Âòir bize evvel olur evvel bize àâyât 

 

  5 Ger rind-i tehî-kâse-i nâ-bûd-neşâùuz 

   Bizden erişür bezme velî neşée vü óâlât 

 

  6 Biz mest-i mey-i èâlem-i lâhût-ı beúâyuz 

   Maóv oldı bize ãaóv u fenâdur bize iåbât 

  

  7 Her nerde isek biz bizeyüz vaódetümüz var 

   Yoú keåretümüz bizde n’ider úayd-ı iøâfat 

 

  8 Biz ãûfî-yi ãâfî-dil-i erbâb-ı ãafâyuz 

   Biz muóãî-yi esmâ-yı İlâhî fuúarâyuz 

 

III 

  1 Dünyâ şeb-i uòrâ vü şerîèat aña mehdür 

   Erbâb-ı óaúîúat heme-bî-cürm ü günehdür* 

 

 

                                                           
*
 B 21a; M 20b 

   6b/ ãaóv: ãiór (M) 
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  2 Zîrâ ki ãabaó-ıla mesa anlara birdür 

   Ne sâkin-i menzil ü ne òod-èâzim-i rehdür 

 

  3 Ôâhirde görinmezse eger şâhid-i àaybî 

   Erbâb-ı sülûkuñ işi óayfâ ki tebehdür 

 

  4 Zâhid göremezsin anı bu çeşm-ile zîrâ 

   Gözler mi döyer aña ol ki nûr-ı siyehdür  

 

  5 Nâãıó ne bilür maènî vü esrâr-ı àuyûbı   

   Dürr didügi bî-şübhe anuñ belki şebehdür 

 

  6 Óâøır bulınan èârif-i “bi’llâh” deminde 

   äulùân-ı cihândur şeh-i âmâde-sipehdür 

 

  7 Dervîşe óaúâretle nigâh eylemek olmaz 

   Aãóâb-ı àınâdur o ki der-zîr-i külehdür 

 

  8 Dervîş odur kim ola mişkât-ı İlâhî 

   Envâr-ı İlâhî görine anda kemâ-hî 
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IV 

  1 èÂrif ki bula ceõbe-i Raómân ile óâli 

   Bir óabbeye almaz ser ü pâ úîl-ile úâli* 

   

  2 Munãıf geçinen sâkit olub eylemez aãlâ 

   Bî-hûde yire úâl-ile daèvî-yi kemâli 

 

  3 Âyîne gibi sâde gerekdür dil-i èârif 

   Kim anda nümâyân ola timsâl-i óayâli 

 

  4 Her şeyde ide ãunè-ı İlâhî’yi temâşâ 

   Her gördügi şeyden ala bir dürlü meèâli 

 

  5 Bir nûr görüb cümle şuèûnâtı kemâ-hî 

   Ol nûr-ıla farú eyleye noúãân u kemâli 

 

  6 èÂriflere iåbât ider el-óaúú müterâdif 

   Eşyâ dükeli hestî-yi Îzid-i müteèâlî 

 

 

                                                           
*
 B 21a; M 20b 
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  7 èÂlemde emîn olsa n’ola ãarãar-ı àamdan  

   Fânûs-ı derûnında yaúan şemè-i cemâli 

 

  8 Her şekl ü ãıfat oldı birer maôhar-ı esmâ 

   Esmâdur olan óâl bu kim èayn-ı müsemmâ 

 

V 

  1 Sâkî getür ol râó-ı ãafâ-güster-i Cemèden 

   Kim óâùırımuz açıla her tâb-ı elemden* 

 

  2 Vir nûş idelüm şâh-ı keremsün kerem eyle 

   Şol mey k’ola sîr-âb anuñ germi keremden 

 

  3 Pîrân-ı òarâbât yeter ser-zeniş eyler 

   Bir pâre rehâ-yâb olalum bâri sitemden 

 

  4 Tebdîl-i beúâ eyleyelüm bezm-i fenâyı 

   Tiryâú alalum ãanèat-ile óâãıl-ı semden 

 

 

                                                           
*
 B 21b; M 21a 
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  5 èÂkil aña dirler ki ola òºâhişi birle 

   Vâ-reste-i tesvîd-i raúam óükm-i úalemden  

 

  6 Zerrâú olan zâhid-i sâlûs-ı mürâyî 

   Mânend-i èAzâzil sürilür óavl-ı óaremden 

 

  7 Maózûn görür kendüyi rindânı ferâhda 

   Bir gün geberür óâsir ü maórûm bu àamdan 

 

  8 Efsûs dil-i câhil-i nâ-dâna dirîàâ 

   Kim nâr-ı óasedden ùutuşa yana dirîàâ 

 

VI 

  1 Teslîm-i úabûl ehli göñül virdi rıøâya 

   Sen virme rıøâ úâdir iseñ óükm-i Òudâ’ya* 

 

  2 İåbât-ı vücûd eylemez erbâb-ı óaúîúat 

   Yoúluúdur olan èârif-i dil-dâdeye vâye 

 

 

                                                           
*
 B 21b; M 21a 
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  3 Âgeh geçinen èârif-i “bi’llâh” dil olmaz 

   Fi’l-cümle sükût oldı münâsib èurefâya 

 

  4 äıdúı belî terk eyledi ebnâ-yı zemâne 

   Gel gör ki nifâú oldı ôarâfet ôurefâya 

 

  5 Biri birinüñ õilletine meyl ider oldı 

   Üstâd idinüb biri birin faãlı edâya 

 

  6 V’allâh tevâøuè dil-i dânâya güzeldir 

   Çıúsun cühelâ kibr-ile ger evc-i semâya 

  

  7 Zâhidlerüñ aèmâline baú fièline baúma 

   Aldanma dilâ daèvî-yi óâl-i fuúarâya 

 

  8 Yâ Rab èacabâ òalk-ı cihân böyle kalur mı 

   Bir er bulınur müşkilimüz óall olınur mı 
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VII 

  1 Gördüm ki úamu muøùarib olmış dil-i aóbâb 

   Pertâb-ı elem oldı yine òâùır-ı bî-tâb* 

 

  2 Her birisi esbâba teşebbüs ider ammâ 

   Taúdîr ile heb èâciz ü maḳhûr olur esbâb 

 

  3 Óâl-i beşeriyyetle kişi úâdir olaydı 

   Bî-úayd-ı èalâyıú ola bî-àuããa-i aãóâb 

 

  4 Kim gördi ki kâlâ-yı hüner kes-moòer oldı 

   Bî-raàbet ü pâ-mâl ola yâ dür-i òoş-âb 

 

  5 Yâ Rab ne èaceb óâlet olur kim ola kâsid 

   Bir óabbe daòi itmeye biñ gevher-i nâ-yâb 

 

  6 Nâãiólerümüz kendü sözin eylemez ısàâ 

   Efèâli ider úavlinin inkârını îcâb 

 

 

                                                           
*
 B 22a; M 21b 
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  7 Ôâhirde görürsin ki ãalâh üzre derûnı 

   Dünyâ ile âlûde eger şeyò ü eger şâb 

 

  8 Dünyâya èaceb tâ bu úadar óırsı n’iderler 

   Yirinde úalur varlıàı úorlar vü giderler 

 

VIII 

  1 Şehr-i Ramaøân idi ki bir vaút-i seóer-gâh 

   Nâ-gâh yolum mescide sevú eyledi Allâh* 

 

  2 Gördüm ki niçe kimse be-keff-sübóa murâúıb 

   Didüm var ise bunlar olur èârif-i “bi’llâh” 

 

  3 Vardum birinüñ yanına aóvâlini sordum  

   Söyletdüm anı ãanèat-ile òºâh u nâ-òâh 

 

  4 Didi ki úamu muètekifüz rûz u eger şeb 

   İmrâr iderüz vaútümüzi õikr-ile her-gâh 

 

 

                                                           
*
 B 22a; M 21b 
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  5 Didüm ki nedür òºâhişünüz Bârî Òudâdan 

   Didi dilerüz èizzet-ile óaşmet ü hem câh 

 

  6 Esbâb-ı maèîşet daòi farù üzre irişür 

   Eksük mi olur ãurre daòi gâh u nâ-gâh 

 

  7 Bildüm ki budur óâlleri cümle müzevver 

   Didüm ki eyâ ùâife-i òâif ü güm-râh 

  

  8 Óayvân-ãıfat maúãaduñuz âb u àıdâdur 

   Bu çille degül belki çerâ-gâh-ı riyâdur 

 

IX 

  1 Âyâ niçe bir devr ide bu gerdiş-i gerdân 

   Kim olmaya mefhûm nedür óâãıl-ı devrân* 

 

  2 Geh èâlem-i süflîde ùabâyiè ola dâyir 

   Geh èâlem-i èulvîde nücûm eyleye seyrân 

 

 

                                                           
*
 B 22a; M 21b 
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  3 Biri ola eşbâh-ı mevâlid-i selâse 

   Birisi ola menzil-i ervâó-ı kemâ-kân 

 

  4 Kevn-ile fesâdı ola terkîb-ile tefrîd 

   Her úuvve birer fièle ola óayyiz-i imkân 

 

  5 Bir gelmek-ile gitmek ola óâãıl-ı èâlem 

   Kimine behişt ola muúadder kime nîrân 

 

  6 Bilmez nice olur èâúıbet óâlini kimse 

   Óâlince melâyik daòi ser-geşte vü óayrân  

 

  7 Dünyâda vü uòrâda ider fâide âòir 

   Taãdîúi olan ãâóib-i ser-mâye-i îmân 

 

  8 Çün fâèil-i muùlaú bilürüz óaøret-i Óaúúdur 

   Taúdîr-iledür cümle ki olub olacaúdur 
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X 

  1 Erbâb-ı meåel kim dükeli ehl-i naôar 

   Farø eylediler èâlemi gûyâ ki şecerdür* 

 

  2 Arøı felek-i evvel olur bîòı sevâbit 

   Hem sebèa-semâvât aña sâk-ı dü-serdür 

 

  3 Ecrâm-ı èanâãır ki aña şuèbeler oldı 

   Her şuèbesi pür-zîver-i berg ü gül ü berdür 

 

  4 Her biri mevâlide olur maøhar-ı küllî 

   Maúãûd olınan zümre-i envâè-i beşerdür 

 

  5 Bîòında vü sâúında èamâ remzi nüvişte 

   Aóvâl-i cihândur daòi hem sırr-ı úaderdür 

 

  6 èUlvîsi olur munúalib ü süflîsi åâbit 

   İcmâl-ile tafãîli daòi èayn-ı digerdür 

 

 

                                                           
*
 B 22b; M 22a 
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  7 Bu cümle ki var cemè-i óaúâyıú oúur üstâd 

   Taóúîúi anuñ seyr-i ilâ’llâha seferdür 

  

  8 Cehd eyle ki medlûle nedür dâll bilinsün 

   Âfâúı bıraú enfüse gel óâl bilinsün 

 

XI 

  1 İúbâl-i cihân mûris-i óirmân olur âòir 

   Pâ-bend olur ehl-i dile mâl-i mütekâåir* 

  

  2 Zîrâ ki dem-i âòir ola farù-ı taóassür 

   Allâha teveccühden olur âdemi úâãır  

  

  3 Virür kimine óırã u ùamâè rütbe-i devlet 

   Eyler kimini õillet-i òâib ü òâsir 

 

  4 Görmez elem-i dehri o kim varlıú u yoúlıú 

   Yek-sân ola yanında eger àâib ü óâøır 

 

 

                                                           
*
 B 22b; M 22a 
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  5 Dil baàlamaya óâãıl u maóãûline aãlâ 

   Maóãûl-i cihân óâãılına olsa da úâdir 

 

  6 Aldanma dilâ zînetine dehr-i denînüñ 

   Zîbâ görinür âdeme ol dîv-i münâfir 

 

  7 Rıøúuñ seni òºâhişger olur Hind ü Yemenden 

   Allâh virür úısmetüñ ey merd-i müsâfir 

 

  8 Şâd olma elem çekme vücûd u èademinde 

   Geç dâèiye-i òºâhiş-i bisyâr ü keminden 

 

XII 

  1 Yâ Rab nedür ol bü’l-èaceb aóvâl-i úıyâmet 

   Kim çâk ide ceyb-i emeli pençe-i àayret* 

 

  2 Bâzâr-ı fenâ sûd u ziyândan ola èârî 

   Heb dâd u sited kâle-i dünyâ ola óayret 

 

 

                                                           
*
 B 23a; M 22b 
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  3 Zâhid çeke dükkân-ı riyâ öñine perde 

   äûfî ola behrem-zen-i daèvâ-yı kerâmet 

 

  4 Mâ-dûn-ı Òudâ-yile ùola úalb-ile úâleb 

   Óâlen ki óuøûr-ile olur Óaúúa èibâdet 

 

  5 Âsûde olur râóatı terk eyleyen âdem 

   Râóat dileyen bulmaya bir vech-ile râóat 

 

  6 Âmâl-i èabeå mûcib-i âlâm olur âòir 

   Zaómet çekilür eyleme bî-hûde cesâret 

 

  7 Memdûó degüldür kişiye óâlini aãlâ 

   Ümmîd iderek şekve-künân òalúa óikâyet 

  

  8 Her nièmete biñ şükr ü úaøâyâya taóammül 

   Feròunde olur müstenid-i bâb-ı tevekkül 
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XIII 

  1 Şol cevhere kim oldı èaraż cümle-i eşyâ 

   Ol õât-ı mükerremdür olan maùlab-ı aèlâ* 

 

  2 Şol kân-ı vefâ şâh-ı cihân-baòş-ı dü-èâlem 

   Ol nûr-ı muãaffâ vü cihân-tâb-ı muèallâ 

 

  3 Şol mekremet-âyînse Muóammed k’ola anlar 

   Ser-pâye-i tekrîm ü şerefden daòi vâlâ 

 

  4 Şol çâr-èAli kim olalar òalú-ıla èâlî 

   Ol iki Óasen kim olalar óüsn-ile iånâ 

 

  5 Şol şâh-ı şehîdân-ı rıøâ-òºâh-ı İlâhî 

   Ol ãıdú u ãafâ-yâb-ı rıøâ Caèfer ü Mûsâ 

 

  6 Heb âl-ıla aãóâb-ıla etbâè u meşâyiò 

   Faòr eylediler faúr-ıla ey èâúıl-ı dânâ 

  

 

                                                           
*
 B 23a; M 22b 
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  7 Bu cümle saña terbiyedür itme èalâúa 

   Dil virme senüñ olsa daòi óâãıl-ı dünyâ 

 

  8 Zinhâr ãaúın óubb-ı sivâdan óaõer eyle 

   Dünyâda iken şehr-i beúâya sefer eyle 

 

XIV 

  1 Anlar ki denî-ùabè-ı óasîsân-ı cihândur 

   Her biri sehâya gelicek Nûşirevândur* 

 

  2 Taúlîd-ile Óâtem geçinür söylese ammâ 

   Taóúîk-ıla ser-òayl-be-òaylân-ı zemândur 

 

  3 Faúr ehli yanına var(urı)sañ óaõer eyler  

   Anlar ki fenâ ehline heb düşmen-i candur 

 

  4 Sârî mi ãanurlar ola faúrı fuúarâdan 

   Ôann eylediler meskenetüñ óâli yamandur 

 

 

                                                           
*
 B 23b; M 23a 

   3a/ var(urı)sañ: İki nüshada da “varsan” şeklinde yazılmıştı. Vezin gereği metin tamiri yaptık. 
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  5 Ey òºâce riyâ-yile yeter meskenet itdüñ 

   Allâh bilür óâlüñi sen òalúı inandur 

 

  6 Bî-şübhe úamu münkir-i erbâb-ı ùarîúuñ   

   Taóúîúları mertebe-i ôann u gümândur 

 

  7 Zinhâr eõâ itme ãaúın ehl-i úulûba 

   Ḳalmaz yanuña itdigün aãlâ bu cihândur 

 

  8 Her kişi bulur itdügini nîk ü eger bed 

   İkrâh-ile merdûduñ olur yine saña red 

 

XV 

  1 èÂúıl aña dirler ki bula tesliye her-dem 

   Câhil çeke pür-derd ü elem âh dem-â-dem* 

 

  2 Mâ-fevúa baúub óıúd u óased terkini eyler 

   Râøı olur aóvâline âdem olan âdem 

 

 

                                                           
*
 B 23b; M 23a 

   8b/ yine: ise (M) 
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  3 İnãâf idelüm aósen-i ãûretde bulınduú 

   Mâ-dûna úıyâs ile muèazzez ü mükerrem 

 

  4 Lâyıú mı olur Bârî teèâlâya taèarruø 

   Erbâb-ı edeb lâl gerekdür daòi ebkem 

 

  5 Sen úâdir iseñ şükr-ile úıl Óaúúa èibâdet 

   Ebnâ-yı maóabbetden olub şâd u òurrem 

 

  6 Bil nefsüñi kim olasın èârif-i “bi’llâh” 

   Aólâú-ı İlâhî daòi óâãıl ola bî-kem 

 

  7 Her çend eger èârif iseñ muèterif ol kim 

   Daèvâyı bıraú Óakkdur olan aèlem ü aókem 

 

  8 Kendin görici pîre ãaúın eyleme bâver 

   Daèvâsı ider kendüyi İblîse ber-â-ber 
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XVI 

  1 Tevfîú-i Òudâ kim ola taúdîre muvâfıú 

   Ceffe’l-úalem esrârı olur aña muùâbıú* 

 

  2 Necm-i ceberûtı ki ola kevkeb-i dürrî 

   Eşyâ evel-i õâta ãıfât olmaàa lâyıú 

 

  3 Her òânede tâbân olur mihr-i diraòşân 

   Her revzen-i ebdân düşer èaşúa meşârıú 

 

  4 Mir’ât-ı maóabbetde ki èaks ide cemâli 

   Kendi olur erbâb-ı dilüñ kendine èâşıú 

 

  5 Her nefs bula mertebe-i rûóı mücerred 

   Bir cevher olur cümle müdebbir ü müfârıú 

 

  6 Peydâ mı olur ãûret-i tecrîd-i óaḳîúat 

   Şol âyîneden kim ola pür-jeng-i èalâyıú 

 

 

                                                           
*
 B 23b; M 23a 
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  7 Geh nefy ü geh iåbât-ile ol târik ü tecrîd 

   Tâ ôâhir ola ãûret-i âyîne-i tevhîd 

 

XVII 

  1 èÂrif ki ãafâ-yâb ola teslîm ü rıøâdan   

   Âzürde-dil olmaz ne belâdan ne úaøâdan* 

 

  2 Her kâr be-cây-ı òod olur âdeme lâóıú 

   Şekv eylemem aãlâ ne felekden ne Òudâdan 

 

  3 Derdâ ki maóabbet baña bir renc-i èacebdür 

   Râóat mı bulur yâ dil-i pür-derd devâdan 

 

  4 Ey bâd-ı seóer arø-ı sefîd üzre vezân ol 

   Bir nefóa getür anda ki gil-bûy-ı èamâdan 

 

  5 Aóvâl-i dil-i Levói-i nâ-kâm be-her-óâl 

   Ôâhir ki òafî olmaya iòvân-ı ãafâdan 

 

 

                                                           
*
 B 24a; M 23b 
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  6 Kim bî-ser ü pâ bî-òod u bî-reéy ü fenâ-cûy 

   Ser-geştelerüz cümle-i òayl-i büdalâdan 

 

  7 Isúat-ı úuyûd-ıla iøâfâtı bıraúmış 

   Bir ùurfe gürûhuz bilinür bûy-ı vefâdan 

 

  8 Mâ âyîne-i gîtî-nümâ-yı dil ü cânım 

   Mâ peyker-i òod-dîde vü òod-râ nigerânîm 
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4.4. RUBÂİ VE KITALAR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



235 
 

1 

Mefèûlü / Mefâèîlü / Mefâèîlü / Feèûl 

 

        1 Fıúdânla ısúâù-ı úuyûd eylemiş(üz) 

   Vicdânla iåbât-ı vücûd eylemişüz 

   Envâr-ı cemâl-i Óaúı seyr eylemege 

   Her õerreyi miréât-ı şühûd eylemişüz* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 26a; M 25b  

   1a/ eylemiş(üz): İki nüshada da “eylemiş” şeklinde yazılmıştı. Vezin gereği böyle okumayı uygun 

gördük. 
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2 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 İster iseñ açula saña der-i dârü’s-selâm 

   Ḫânedân-ı Aómedi sev vir ãalâtile selâm 

   Bir Ḥüseyn iki Ḥasandur üç Muóammed dört èAli 

   Caèfer ü Mûsâ ile iånâ èaşer oldı imâm* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 26a; M 25b 
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3 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü / Fâèilün 

 

  1 Âåâr-ı nûr-ı Óaúḳ ki taèayyün-pezîr olur  

   Keåret-i vücûd vaódet-i zâtı müşîr olur 

   Muùlaú èaded óaúîúati maèdûda nisbeten  

   Mefhûm-ı baóå-ı àayba delîl ü naôîr olur* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 26a; M 25b 
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4.5. MATLA VE MÜFREDLER 
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Ebyât-ı Müteferriúa 

 

1
*
 

 

 

2 

 

 

3 

 

 

4 

 

 

 

                                                           
*
 (1;2;3;4) B 26a; M 25b 
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5 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 

 

  1 Sâdedür mûdan kumâş-ı óüsn-i yâr 

   Ḳıl-ı èaybsızdur o şûò-ı şîve-kâr*  

 

6 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Cûş-ı feyyâøe-i feyyâø ile ùurmaz her ân 

   Devr ider mühre-i gerdûn-ı sipihr-i gerdân†  

 

7 

Mefèûlü / Mefâèîlün / Feèûlün 

 

  1 Men rûz-ı “elest” âverde-îmân 

   Yîzdân ü sürûş u vaóy-i Ḳurân‡ 

 

 

                                                           
*
 B 26a; M 25b 

†
 B 26a; M 25b   

‡
 B 26a; M 25b  

   1a/ men: İki nüshada da “menem” şeklinde yazılmıştı. Biz vezin geğeri böyle okumayı tercih ettik. 
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8
*
 

 

 

9 

 

 

10 

 

 

11 

 

 

12 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
(8;9;10;11;12; )  B 26a; M 25b 
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13 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 

 

  1 Zâtın idrâk degildür úâbil  

   Kendüyi kendü bilür el-óâãıl* 

 

14 

 

 

15 

 

 

16 

 

 

17 

 

 

                                                           
*
 (13;14) B 26a; M 25b 

   (15;16;17) B 26a; M 26b 
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18
*
 

 

 

19 

 

 

20 

 

 

21 

 

 

22 

 

 

23 

 

                                                           
*
 (18;19;20;21;22;23) B 26a; M 26b 
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24
*
 

 

 

25 

 

 

26 

 

 

27 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 (24;25;26;27) B 26a; M 26b 
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4.6. TARİHLER 
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1 

 

Çelebi-zâde Efendinüñ Birûsa Ḳaêısı Oldıàına Târiòdür* 

 

(1152) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 24b; M 24a 
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2
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 25b; M 25a 
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3 

Târió-i Tekye-i Ḥaúúı Efendi 

Feèilâtün / Mefâèilün / Fe’ilün 

 

   1 Şeyó Hakkı Efendi ùâle beúâh 

   Yapdı bir böyle dil-gûşâ dergâh* 

 

  2 Gülşen-i bülbülân-ı Celvetiyân 

   Ḥâlet-efõâ-yı èâşıú-ı evvâh 

 

  3 Geldi târiò içün bu beyt-i èacîb 

   Levóiyâ sû-yı àaybdan nâ-gâh 

 

  4 Oldı tekye úavî bi-emr-i İlâh 

   Diyelüm “lâ ilâhe illâllâh” 

 

(1135) 

 

 

 

                                                           
*
 B 26b; M 26a 
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4 

 Şeyhü’l-İslâm-ı äâbıú Meróûm Seyyîd Muãùafâ Efendiye Virilmişdi 

Feèilâtün / Mefâèilün / Feèilün 

 

  1 Bir seóer-geh ki mihr-i òandânı 

   Ḳıldı burc-ı şerefde cevelânı* 

 

  2 Şuèle-pâş-ı cihâna şevú oldı 

   Nûr-ı işrâú-ı ãubó-ı rûóânî 

 

  3 Câm-ı òurşîd-i neşve-baòş-ı ãafâ 

   Nûra àarú itdi cism-ile cânı 

 

  4 Feyø-i ilhâm-ı Óaúú o demde hemân 

   Sâóa-ı dilde úıldı cevelânı 

 

  5 Didi kim ey faúîr-i bî-ser ü pâ 

   Geçdi ãad-müjde vaút-i òüsrânı 

 

   

                                                           
*
 B 27a; M 26b 
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  6 Var velîyyü’l-nièam úapusına kim 

   Andadur saña fetó-i rabbânî 

 

  7 Südde-i serde sây devletidür 

   Mülemmaè necm-i çarò-ı rûóânî 

 

  8 äaón-ı ümîdi lâle-zâr itdi 

   Reşeóât-ı seóâb-ı iósânı 

 

  9 Òâkden hem-çü jâle refè itdi 

   Ehl-i èirfânı mihr-i raòşânı 

  

  10 Ol veliyyü’l-nièam óamîde şiyem 

   Ol sîmî-yi óabîb-i raómânı 

 

  11 Zîver-i gülşen-i sülâle-i âl 

   Gül-i ãad-berg-i feyø-i rabbânî 

 

  12 Cümle õât-ı melek-simâtında 

   Mündericdür kemâl-i insânî 
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  13 Ôıll-ı memdûd-ı mihr-i râfetdür 

   Ḳalem-i feyø-bâr-ı iósânı 

 

  14 Mevhibetdür cenâb-ı Bârîden 

   Şeref-i dest-bûs u dâmânı 

  

  15 Ùaşı gevher nuóâsı cevher ider 

   Ùaró-ı iksîr luùf u pinhânı 

 

  16 Siyyemâ ben faúîr-i bî-çâre  

   Farù-ı iòlâã-ile senâ-òºânı 

 

  17 èArãa-gâh-ı hünerde âheste 

   Esb-i ùabèa virince óavelânı 

 

  18 äarf idüb èömri kesb-i maèrifete 

   Ḳıldum itèâb-ı úalb-i nâlânı 

 

  19 Âteş-i faúr-ile kebab itdüm 

   Ciger-i laòt laòt sâmânı 
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  20 Kendi èaúlunca ùabè-ı gevher-zâ 

   Oldı hem-seng laèl-i rümmânî 

  

  21 Lîk ãad-óayf kim bir ü sâde 

   Bir pula geçmedi süòan-dânı 

  

  22 Vaút-ı taóãîlde meşaúúatüme 

   Ùabèa gelmişdi çoú peşîmânı 

 

  23 Óamdullâh-ı mehebb-i refetden 

   Esdi bâd-ı nesîm-i şâdânı 

 

  24 Ol kerîmü’s-seciyye ibn-i kerîm 

   Merhamet-kâr-ı mülk-i imkânı 

 

  25 Der-gehinde mülâzım itdi beni  

   Yapdı beyt-i derûn-ı vîrânî 

 

  26 Çaròa atdum külâh-ı faóri hemân 

   Óacel itdüm sipihr-i gerdânı 
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  27 Devletinde riyâø-ı èilm ü hüner 

   Reşk-fermâ ider gülistânı 

 

  28 Óadd-i õâtınca ehl-i istièdâd 

   Buldılar èizzet-i firavânı 

  

  29 Ḥaşe’l-bih kim ola maórûm 

   Ferş iden der-gehinde pîşânı  

  

  30 èAbd-i iòlâãkâr-ı Levhî-yi zâr 

   Oldı minnet-güõâr-ı iósânı 

 

  31 Bi-riyâ müstaúîm bendesidür 

   Cûda şâyeste luùfa erzânî 

 

  32 Eylemez hîç kimse istiksâr 

   Olsa şeh-beyt-i úalbi fevúânî 

 

  33 Faøl-ı Óaúdur ki ekåer ehl-i hüner 

   Lâyıú-ı mekremet bilür ânı 
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  34 Gitme ey òâme semt-i ıùnâba 

   Olub îcâz eyle senâ-òºânı 

 

  35 Pîşe-gâh-ı úabûle èarø eyle  

   Deaèvât-ı òulûã-ı èünvânı 

 

  36 Ḳıla bünyân devletin teşyîd 

   Dâimâ èavn u ãavn-ı rabbânî 

 

  37 Müstedâm eylesün maúâmında 

   Óaúú Teèâlâ o õât-ı õî-şânı  
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5
*
 

Şeyóü’l-İslâm-ı Sâbıú Ḫalîl Efendi-zâde Saèadetlü Veliyyü’l-Nièam Saèîd Efendi 

Ḥaøretlerine Virilen Tariòdür 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 28a; M 27b 



256 
 

 

 

 



257 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.7. NESİR 
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1
*
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 B 25a; M 24b 
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SONUÇ 

 Bu çalışmada, şimdiye kadar üzerinde fazla durulmamış olan Bursalı Levhî 

Dîvânı’nın tenkitli metni ortaya konulmaya çalışılmıştır. Tenkitli metin 

incelemesinin yanında, Levhî’nin hayatı ve edebî kişiliği ve divanın dinî-tasavvufî 

muhtevası hakkında da bilgi verilerek, şair daha iyi tanınmaya ve tanıtılmaya 

çalışılmıştır. Varılan sonuçlar şöyle özetlenebilir: 

 Levhî XVIII. asrın ilk yarısında yaşamış mutasavvıf bir şairdir. Hayatı 

hakkında kaynaklarda fazla malumat yoktur. Bursa Kütüğü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi, Fatîn Tezkiresi ile Eşrefzâde Şeyh Ahmed Ziyâeddin’in Gülzâr-ı 

Sulehâ ve Vefeyât-ı Urefâsı’ndan edinilen bilgiler, Bursa Hacı İskender 

Mahallesi’nde doğduğu, adının Hasan veya Hüseyin olduğu, Bursa mahkemesinde 

kâtiplik ve başkâtiplik ile Hasan Paşa Medresesi’nde müderrislik yaptığı, Şeyhü’l-

İslam-ı Sâbık Merhum Mustafa Efendi’ye mülazımlık ettiği, Celvetî tarikatına 

mensup olduğu,  1751 yılında Bursa’da vefat ettiği ve kabrinin Bursa Deveciler 

Mezarlığı’nda bulunduğu yönündedir. 

 Levhî’nin bilinen tek eseri mürettep “Dîvân”ıdır. Dîvân’ın iki nüshası tespit 

edilebilmiştir. Bunlardan ilki İstanbul, Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum Eserler 

No. 386’de; diğeri İngiltere, British Museum The Turkish Manuscripts Or.982’dedir. 

Nüshalar arasındaki ortaklıkların, farklılıklardan fazla olduğu görülmüştür. 

 Dîvân’da 1’i Arapça, 1’i Farsça 2’si Türkçe olmak üzere 4 kaside, 22’si 

Farsça olmak üzere 95 gazel, Bağdadlı Rûhî’nin Terkîb-i Bendine yazılmış bir 

nazire, Farsça bir tarih, Farsça bir nesir parçası, yine Farsça bir tarih, 1 Türkçe rubai, 

2 Türkçe kıta, Farsça ve Türkçe matla ve müfredler ile 3’ü Farsça 2’si Türkçe olmak 

üzere 5 tarih kıtası bulunmaktadır. Divan, hacmi düşünüldüğünde divançe olarak da 

nitelendirilebilir. Levhî’nin bir gazel şairi olduğu söylenebilir. Arapça ve Farsça’yı 

şiir söyleyecek kadar iyi bildiği, tasavvufî şiirlerinin çokluğu ve aruzu kullanmadaki 

başarısı dikkat çekmektedir. Hikmetli ve lâ-dinî söylemleri de vardır. 

Manzumelerinde poetikasını yansıtan beyitlere yer vermiştir. 
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 Metnin kuruluşu ve imlâsı ile ilgili hususlar, “Metni Oluşturmada gözetilen 

Esaslar” bölümünde ele alınmıştır. Çalışmadan yararlanılmasını kolaylaştırmak adına 

metnin sonuna özel adları da içeren bir “İndeks” oluşturulmuş, British Museum 

nüshası da çalışmanın sonuna eklenmiştir.  
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İNDEKS 
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A     

âb (86, 89, 95, 117, 118, 128, 132, 141, 167, 

185, 189, 206, 207, 216, 219, 221) 

âb-ı beúâ (111, 122, 161) 

âb-ı óayât (111, 128)  

èadem (84, 97, 121, 134, 141, 225) 

èAden (97)  

aàyâr (183, 201, 204)  

âfet (169, 189) 

âfitâb (176, 207) 

âh (100, 105, 147, 161, 186, 199, 229) 

aòker (95) 

Aómed  (82, 83, 84, 85, 87, 236)  

Aómed-i muòtâr (82) 

Aósen-i taúvim (110, 161) 

âhû (145, 159, 169, 185, 187, 194, ) 

èâlem (73, 74, 75, 77, 82, 86, 88, 97, 111, 115, 

117, 121, 150, 161, 175, 183, 207, 212, 213, 

216, 221, 222, 223, 227) 

Allâh (73, 85, 88, 151, 165, 188, 198, 207, 

218, 220, 224, 225, 229, 248) 

èAli (87, 206, 227, 236) 

èAliyyü’l-Murùazâ (87) 

èanber (76, 77, 127, 147) 

ârıø (185, 189) 

èârif (111, 141, 155, 164, 167, 170, 186, 

208, 214, 215, 217, 218, 220, 230, 232) 

èarãa (111, 137, 196, 251) 

èarø (82, 187, 194, 254) 

Âãım (144) 

âsumân (78, 79, 80, 169)  

èaşú (102, 116, 122, 128, 136, 139, 142, 143, 

146, 148, 152, 158, 161, 163, 164, 170, 180, 

192, 201, 204, 205, 206, 212, 231) 

èâşıú (80, 82, 108, 128, 132, 134, 135, 139, 

142, 158, 176, 186, 192, 207, 231, 248, ) 

âteş (95, 138, 142, 148, 158, 166, 182, 186, 

199, 200, 251) 

Avlinyâ (136) 

èayn (75, 77, 84, 115, 133, 141, 154, 165, 184, 

188, 196, 197, 216, 223, ) 

èayn-ı diger (115, 133, 223) 

èAzâzil (217) 

 

B 

bâb-ı tevekkül (226) 
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bâd (115, 131, 196, 207, 232, 252, )  

bâde (131, 135, 146, 185, 211, 212, )  

bâde-perest (211) 

bâġ (116, 130, 180, 182) 

bahâr (116, 143, 147, 158, 160, 171, 180, 181, 

182, 185, 187) 

baór (78, 83, 115, 117, 132, 137, 144, 145, 

158, 182, 184, 196, ) 

baòt (100, 184, 190, 198, 200) 

baòt-ı siyeh/baòt-ı siyâh (184, 190) 

bâl ü per (80, 100) 

bârân (170) 

Bârî (74, 78, 81, 85, 108, 165, 197, 198, 221, 

230, 251)  

bâzâr (134, 214, 231) 

bedr (175) 

behişt (222) 

beúâ (117, 118, 128, 163, 167, 213, 216, 228) 

bend (191, 200, 204, 224, ) 

bende (80, 121, 186, 200, 253) 

berg (223, 250) 

Beytü’l-Ḥazen (97) 

bezm (81, 95, 185, 211, 213, 216) 

bezm-i elest (211) 

bezm-i fenâ (211, 216) 

bezm-i mey (95, 185) 

bîmâr (170) 

Bû-èAlî (206) 

Burâú (79, 86) 

bû(y) (76, 77, 97, 138, 232, 233) 

burc (76, 78, 249) 

bûs (128, 152, 251) 

bülbül (131, 182, 248) 

 

C 

caèd (77, 191) 

Caèfer (227, 236) 

cahîm (84, 85) 

câm (127, 131, 149, 176, 187, 190, 195, 249)  

câme (116, 169) 

cân (100, 102, 122, 128, 169, 185, 188, 204, 

212, 228, 233, 249) 

cânân (188) 

cefâ (128, 132, 139, 201, 202) 

Celvetiyân (254) 

Cemè (216) 
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cemâl (75, 81, 125, 134, 141, 145, 159, 

168, 176, 222, 231, 235) 

Cemâlullâh (75) 

Cenâb-ı Ḥaøret-i Bârî (81, 251) 

cevr (116, 132, 152) 

ceyb-i emel (225) 

cezbe (124) 

cezr ü medd (182) 

Cibrîl/Cebreéil/Cebrâil (79, 80, 86) 

cilve (78, 116, 117, 131, 134, 145, 149, 158, 

187, 196) 

 

Ç 

çâk-ı girîbân (169) 

çâre (89, 100, 153, 190, 206, 207, 251)  

çemen (97, 130, 147, 181, 187, 196) 

çerâġ (102,  124, 131, 138, 142, 166) 

çeşm (95, 140, 141, 143, 166, 171, 182, 184, 

189, 190, 194, 196, 214, ) 

çeşme (111, 182, 189) 

Çîn (169) 

çîn (182) 

 

D 

dâġ (138, 163, 166, 194, 199) 

dâm (149, 150, 187, 191) 

dâmân/dâmen (84, 194, 199, 201, 251) 

Dâmâd-ı peygamber (87) 

dârü’s-sürûr (97) 

dehân (76, 82, 130, 182) 

dehr (98, 111, 118, 150, 152, 166, 197, 206, 

224, 225) 

dem (76, 79, 80, 83, 100, 117, 119, 147, 150, 

161, 162, 170, 186, 188, 192, 196, 197, 208, 

211, 214, 224, 229, 249) 

derd (108, 138, 146, 158, 163, 164, 201, 206, 

229, 232) 

der-gâh/der-geh (105, 186, 246) 

derûn (105, 108, 124, 134, 139, 142, 158, 159, 

195, 216, 220) 

dervîş (214) 

deryâ (89, 197) 

dest (131, 168, 173, 175, 180, 211) 

devlet (75, 80, 84, 116, 134, 179, 224) 

dîdâr (82, 83, 85, 190, 201, 207) 

dîde (81, 100, 116, 134, 145, 159, 233) 

dil (83, 89, 95, 100, 105, 106, 108, 110, 115, 

118, 119, 127, 128, 130, 131, 132, 134, 135, 
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136, 137, 138, 139, 141, 142, 143, 146, 149, 

158, 159, 160, 161, 163, 164, 167, 170, 175, 

176, 180, 182, 183, 185, 186, 187, 189, 190, 

191, 194, 200, 201, 204, 205, 206, 212, 213, 

215, 217, 218, 219, 224, 225, 228, 231, 232, 

233, 248, 249) 

dil-ârâ (205) 

dil-ber (143, 149, 152, 182) 

dil-dâr (164, 170, 182) 

dil-dûz (182, 204) 

dil-süfte (130) 

dil-i şeydâ (137, 206) 

dimâġ (138, 166, 184, ) 

diraòt (110, 168) 

dîv (225) 

dîvân (121, 146) 

dîvâne (206) 

duèâ (146, 180) 

dolâb (173) 

dü-âlem/dü-kevn/dü-cihân (77, 82, 86, 122, 

161, 227) 

dünbâle-dâr (182) 

dünyâ (83, 84, 118, 154, 162, 165, 168, 170, 

205, 213, 220, 222, 225,228, ) 

dürr-i yektâ (97) 

düşmen (143, 146, 189, 201, 228) 

 

E 

ebr (116, 170, 185) 

ebrû (76, 185, 204)  

Ebu’l-Ḳâsım (87) 

Edhem (118) 

elmâs (128) 

erbâb-ı dil (186, 231) 

esb-i nefs (111) 

esmâ (73, 81, 84, 102, 103, 108, 110, 115, 

161, 162, 167, 196, 198, 213, 216) 

esmâ-i óüsnâ (102, 162 ) 

esrâr (85, 167, 188, 192, 194, 207, 214, 231) 

eşèâr (137, 190, 192, 204)  

eşk (135, 136, 147, ) 

 

F 

faúr (166, 186, 227, 228, 251) 

felek (100, 223, 232) 

fenâ (118, 132, 159, 211, 213, 216, 225, 228, 

233) 
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feyø (73, 74, 76, 97, 102, 105, 108, 117, 119, 

124, 131, 136, 147, 159, 195, 196, 198, 249, 

250, 251) 

fikr (137, 143, 190) 

 

G 

ġam (153, 162, 180, 192, 200, 216, 217) 

ġamze (139, 148, 169, 185, 194)  

ġayb (73, 81, 134, 168, 188, 214, 237, 248)  

gerden/gerdân (77, 127, 128, 132, 144, 153, 

173, 189, 201, 221, 240, 252) 

gevher/güher (78, 130, 149, 183, 219, 251, 

252) 

ġonce (82, 95, 124) 

göñül (98, 136, 148, 152, 164, 171, 217) 

göz (135, 164, 170, 214) 

ġubâr (127, 132, 152, 189, 190) 

gûşe-i meyhâne (212) 

güft ü gû (135) 

gül (77, 78, 95, 97, 105, 117, 128, 130, 131, 

136, 137, 138, 142, 147, 160, 168, 171, 180, 

182, 185, 192, 196, 199, 202, 223, 248, 250, 

253) 

gül-gûn (136) 

gülistân (253) 

gül-úand (128, 136)  

gül-ruòsâr (77, 199)  

gülşen (147, 180185, 202, 248, 250) 

gülzâr (97, 171, 182, 192, 196, ) 

gümân (204, 229) 

 

H 

óabbe (215, 219) 

òaber (86, 162, 172, 184, 190 ) 

Ḥabîb (79, 80, 81, 82, 84, 88, 199, 250) 

ò˘âce (180, 229) 

òadeng (148, 169) 

óâk-i pây (194) 

óaúîúat (73, 115, 166, 172, 197, 205, 213, 

217, 237, ) 

óâl (74, 78, 81, 88, 105, 108, 116, 124, 127, 

133, 134, 135, 136, 141, 144, 163, 165, 176, 

180, 186, 190, 192, 200, 213, 215, 216, 218, 

219, 221, 222, 224, 226, 228, 232, ) 

óalúa (108, 119, 124, 187, 212, ) 

òalvet (102, 149) 

òâme (206, 254) 

òancer (159, 182, 185, 189, 194) 
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Ḥasen (227) 

òâtem (168, 194) 

Ḫâtem (228) 

óasret (88, 95, 135,136, 138, 187, 189, 199, 

201, 206) 

Ḥaşmet (179) 

òaùù (127, 137, 152, 164, 182, 189, 190, 191, 

202) 

òavf (85, 159, 190) 

òayâl (95, 108, 134, 141, 149, 176, 184, 190, 

206, 215) 

óayrân (222) 

hevâ (118, 130, 132, 142, 166, 187) 

hezâr (117, 136, 142, 147) 

Ḫıør (182) 

hicrân (136, 181, 182, ) 

Ḫidîv (88) 

Hind (169) 

Hindûsitân (225) 

òirmen-i gül (95) 

Ḫotan (169) 

hû (137, 161) 

Ḫudâvend (89) 

òûrşîd (146, 188, 212, 249) 

Ḫudâ (79, 83, 87, 89, 102, 116, 119, 136, 141, 

151, 164, 165, 167, 176, 180, 188, 198, 205, 

206, 207, 217, 221, 226, 231, 232) 

óükm (78, 162, 165, 168, 198) 

hümâ (100, 116, 145, 149, 179) 

Ḥüseyn (236) 

óüsn (102, 108, 116, 134, 137, 142, 152, 153, 

162, 164, 165, 182, 183, 184, 188, 200, 201, 

205, 227, 240) 

 

İ 

İblîs (230) 

iksir (140, 175, 251) 

èilm (87, 98, 135, 168, 206, 253) 

İmâmü’l-Enbiyâ (79) 

èirfân (155, 166, 207, 250) 

İslâm (122) 

İskender (205) 

èişret (78, 116, 127, 147) 

 

J 

jâle (124, 250) 
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K 

úabâ (118, 204) 

Ḳaèbe Ḳavseyn (82) 

úadd (130, 143) 

úader (163, 167, 172, 173, 223) 

úadr (75, 77, 82, 83) 

Ḳahramân (169) 

kâéinât (97, 110) 

kâkül (95, 102, 108, 131, 146, 190) 

úalb (85, 119, 138, 155, 162, 164, 166, 176, 

205, 226, 251, 253) 

Ḳânûn-ı Şifâ (206) 

úayd (138, 141, 143, 211, 213, 219, ) 

Ḳays (179) 

keder (128, 189, 195) 

kemâl (83, 119, 132, 135, 164, 175, 215, 250) 

kemân-ebrû (185, 204) 

kemend (124, 159, 200) 

kemer (170, 189) 

Kenèân (97) 

kerem (89, 105, 216) 

Kerrûbiyân (73, 168) 

keåret (84, 115, 133, 154, 197, 213, 237) 

Keşân (169) 

kettân (95) 

kevkeb (168, 199, 200, 231) 

kevn (75, 82, 84, 97, 148, 207, 222)  

kimiyâ (129) 

úumrî/úumriyân (130, 180) 

Ḳurèân (240) 

küh-sâr (150, 170) 

külâle (175, 187) 

 

L 

lafô (79, 137) 

laèl (95, 166, 190, 252) 

lâle (77, 124, 180, 187, 250) 

lâle-zâr (250) 

leb (105, 128, 137, 147, 149, 166, 169, 184, 

199) 

leyl (110) 

Leylâ/Leylî (137, 179) 

luùf (77, 78, 80, 82, 83, 88, 89, 119, 184, 194, 

197, 251, 253) 
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M 

mâh/meh (76, 78, 95, 127, 128, 137, 138, 147, 

148, 149, 152, 168, 170, 186, 187, 188, 194, 

201, 213)  

maóabbet (75, 78, 82, 98, 122, 124, 128, 138, 

148, 160, 163, 196, 199, 230, 231, 232, ) 

maóbûb (76, 81, 168, 196) 

Maózen-i Esrâr (192) 

Maúâm-ı sidre (80, 85) 

mâ-sivâ (81, 151, 162, 197) 

Mecnûn (137) 

meh-pâre (137, 194) 

melâmet (136, 162) 

meftûn (201) 

melek (77, 78, 80, 85, 184, 250) 

merdümek (201) 

merhem (138, 163) 

mescid (79, 220) 

Mescîd-i Aúsâ (220) 

mevâlid-i åelâåe (222) 

mevc (116, 117, 131, 132, 146, 184, 190, 207) 

mey (95, 127, 135, 136, 147, 149, 154, 170, 

180, 185, 187, 192, 212, 213, 216) 

mîve (168) 

micmer (147, 200) 

mihr (78, 116, 118, 139, 147, 148, 152, 168, 

200, 201, 231, 249, 250, 251) 

mînâ (95, 127, 131, 180) 

Minû-çihr (206) 

Mièrâc (77, 79, 80, 84, 86) 

miréât (110, 131, 188, 205, 212, 235) 

mû/mûy (77, 148, 153, 190, 191, 194) 

Muóammed (87, 121, 227, 236) 

muòbir-i ãâdıú (86) 

mûm (205) 

Mûsâ (227, 236) 

Muãùafâ (78, 79, 82, 85, 87, 249) 

müjgân (190) 

mürg-i dil (191) 

 

N 

naúş (127, 134, 153, 164, 204, 206) 

nâle (187) 

namâz (127) 

nâr (80, 136, 141, 217) 

nâvek (185) 

nâz (127, 135, 142, 170) 
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naôm (144, 179) 

Nebiyya’l-lâh (80, 88, 89) 

nehr (197) 

nesîm (82, 105, 147, 160, 171, 190, 252) 

nesterîn/nesteren (131, 182) 

neşve (95, 132, 185, 187, 249) 

nev-bahâr (171, 185, 187) 

ney (179) 

nigeh/nigâh (76, 89, 130, 138, 171, 176, 182, 

184, 194, 200, 201, 204, 214, ) 

nihâl (73, 192) 

nihân (169, 204) 

nîrân (207, 222) 

niyâz (82, 127, 135, 142, 146, 200) 

nûr (77, 87, 100, 110, 111, 116, 121, 134, 150, 

159, 161, 164, 166, 168, 173, 188, 196, 197, 

212, 214, 215, 227, 237, 249) 

nûr-ı siyeh (214) 

Nûşirevân (228) 

necm/nücûm (78, 86, 179, 221, 231, 250) 

nükhet (127, 184) 

 

O 

èOsman (87) 

Ö 

èÖmer (87) 

 

P 

pehlevân (144) 

penbe (131, 138, 169) 

pergâr (170) 

perî (137, 139, 170, 200) 

pervâne (142, 176) 

pîç ü tâb (95, 194) 

pîr (97, 131, 180, 195) 

Pîr-i Ken’an (97) 

pîrâhen/pirehen (97, 201) 

piyâle (124, 187) 

pûye (147, 200) 

 

R 

Rab (105, 106, 218, 219, 225, 250, 254) 

Raómân (98, 150, 215) 

raúîb (152, 153, 201, ) 

ravøa (168) 

râz (139, 204) 
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Refref (80) 

râh/reh (80, 87, 100, 118, 136, 138, 139, 142, 

147, 150, 186, 214, 221) 

reng (110, 116, 131, ) 

Reãûl (80, 85, 87) 

rıøâ (86, 132, 135, 142, 167, 205, 206, 211, 

217, 227, 232) 

Rıøâlu’l-lâh (205) 

Ricâlu’l-lâh (186) 

rind/rindân (212, 213, 217) 

rişte (102, 138, 191, 211) 

rû (78, 153, 187, 189, 197) 

rûó (77, 79, 118, 175, 184, 104, 207, 231, 249, 

250) 

ruò (74, 76, 97, 108, 133, 136, 149, 196) 

ruòsâr/ruòsâre (77, 130, 131, 134, 136, 137, 

148, 158, 185, 199) 

rûzgâr (196) 

Rüstem (169) 

 

S 

ãabr (106, 166, 184, 185, 189, 199) 

ãadef (97, 159) 

ãad-çâk (187, 199) 

ãâġar (95, 116, 185, 195, 204) 

ãahbâ (116, 131, 132, 137, 180, 195) 

ãâúî (147, 180, 185) 

ãalât (79, 81, 84, 87, 88, 89, 236) 

sâlik (87, 161, 170, 172) 

ãandal (138) 

ãarãar-ı àam (216) 

ãayd (124, 159, 201) 

sâye (108, 116, 149, 179, 200, 212) 

sebèa-semâvât (223) 

seóer/seóer-gâh (86, 100, 147, 171, 189, 220, 

232, 249) 

semender (158) 

seng (189, 205, 252) 

ser-i kûy (99) 

ser-mâye-i îmân (222) 

ser-mest (170, 176, 211) 

serv (76, 130, 143, 180, 182, 183, 194) 

sevâbit (223) 

sevdâ (187) 

sırr (76, 97, 98, 105, 119, 161, 162, 196, 223) 
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sîne (149, 155, 158, 190, 201) 

sipend (200) 

sipihr (199, 240, 252) 

sirişk (175) 

sitem (127, 190, 216) 

sûz-ı dil (100, 158, 161) 

sübóa (102, 211, 220) 

sülûk (205, 212, 214) 

sünbül (77, 131, 145, 184) 

sürme (143, 152, 182, 184) 

süveydâ (200) 

 

Ş 

Şâm (189) 

şâne (102, 187) 

şarâb (194) 

şecer (223) 

Şefièü’l-müõnibâ (89) 

Şehr-i Ramazân (220) 

şeker (194) 

şemè (142, 176, 216) 

şemm (97) 

şerè (83, 122, 168, 172) 

şerbet (136, 166) 

şerer (95, 199) 

şest-i kemân (169) 

şevú (81, 85, 187, 249) 

şikâr (185) 

şièr (135, 171, 184, 191, 192) 

şîr (87, 185) 

Şîr-i Hüdâ (87) 

şîşe (127, 170, 189 

şûò (127, 128, 139, 143, 149, 153, 164, 182, 

194,  201, 240, 252) 

şuèle (95, 102, 116, 124, 125, 132, 142, 187, 

207, 212, 249) 

şükr (81, 226, 230) 

 

T 

ùabîb (146, 170) 

tâc u úabâ (118) 

Tâtâr (169) 

Teâéla’l-lâh (73, 85) 

tecellî (74i 78, 81, 97, 102, 105, 108, 115, 

121, 141, 149, 154, 175, 188, 196, 197)  
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tecrîd (116, 231, 232) 

telò (200) 

teslîm ü rıøâ (132, 167, 206, 232) 

tevbe-şikest (211) 

tevekkül (143, 198, 226) 

tevóîd (124, 125, 176, 196, 211, 232) 

tevsen (201) 

ùıfl (108, 181, 194) 

tîà-i úaøâ (116, 132) 

Ùûfân (145, 159) 

tügme (201) 

 

U 

uòrâ (213, 222) 

uúbâ (84, 165, 170, 205) 

èurefâ (218) 

èuşşâú (98, 105, 134, 169, 188) 

 

Ü 

ümmîd (138, 163, 226) 

Ümmühânî (79, 86) 

 

V 

vaódet (125, 133, 136, 197, 207, 213, 237) 

varaú (168, 192) 

vaãl (127, 128, 139, 142, 199) 

vücûd (74, 75, 82, 115, 121, 122, 127, 141, 

161, 175, 188, 198, 211, 217, 225, 235, 237) 

 

Y 

yâúût (137) 

yâr (86, 100, 105, 108, 116, 127, 128, 131, 

132, 134, 137, 139, 141, 149, 152, 153, 158, 

166, 170, 182, 184, 186, 189, 190, 191, 194, 

199, 204, 206, 207, 240) 

yed-i ùûlâ (77) 

Yemen (98) 

yevmü’l-óisâb (168) 

Yezdân (78) 

Yûsuf (97) 
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Z 

zâhid (131, 136, 186, 211217, 218, 226) 

zaòm (116, 148, 185, 190) 

Zâl (169) 

zâr (118, 182, 253) 

zebân (135) 

zehr-âb (128) 

õikr (85, 122, 124, 164, 176, 186, 220) 

Ẕü’l-celâl (83) 

Ẕü’l-minen (97) 

zülf (130, 134, 139, 149, 184,187, 194, 200)
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